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 ٌّبرا اػزشع اٌيٙٛد ػٍي اعُ اٌّغيؼ اٌزي اؽٍك ػٍي يغٛع ؟

ِشٖ في اٌؼٙذ اٌغذيذ  534اؽٍك ٌمت اٌّغيؼ ػٍي يغٛع   

 63: 26إنجٌل متى 

سُوعُ فَكَانَ سَاكِتًا 63 ٌَ ا  ًِّ أنَْ تَقُولَ اَنَا»:  اْكََ نَِ  وََ الَ اَ ُ فَأجََابَ رَئٌِسُ . وَأمََّ هَلْ أنَْتَ : أسَْتَحْلفِكَُ باِللهِ  اْحَ

«  اْمَسٌِحُ  بْنُ اللهِ؟

ٌَسُوعُ  64 ً ا أَ ُولُ اكَُ ْ ! أنَْتَ  لُْتَ »: َ الَ اَُ   ٌْ ةِ، : وَأَ مٌِنِ  اْقُوَّ ٌَ مِنَ  لآنَ تُبْصِرُونَ  بْنَ  لإنِْسَانِ جَااسًِا عَنْ 

مَااِ  ا عَلَى سَحَاب  اسَّ ًٌ . «وَ تِ

ابَُ  َ ائِ ً  65 ٌَ َ  رَئٌِسُ  اْكََ نَِ  حٌِنَئِ ذٍ  ِ ؟ هَا َ ْ  سَمِْ تُْ  تَجِْ ٌفَ ُ ! َ ْ  جَ َّ َ »: فَمَ َّ ! مَا حَاجَتُنَا بَْ ُ  إاَِى ُ ُ و ذٍ

ُ  مُسْتَوْجِبُ  اْمَوْ »: فَأجََابُو  وََ ااوُ  « مَاَ   تَرَوْنَ؟ 66 . «تِ إنَِّ

حٌِنَئِ ذٍ بَصَقُو  فًِ وَجِْ ِ  وَاكََمُوهُ، وَ خَرُونَ اطََمُوهُ  67

َ ا  اْمَسٌِحُ، مَنْ َ رَبَكَ؟»: َ ائلٌِِنَ  68 ٌُّ أْ اَنَا أَ . «تَنَبَّ

 

 14مر س 

 حِخ ٘ٛ فىخْ ٓخوظخ ٌُ ٠ـذ رٟ٘ء فٔخٌٗ ٍث١ْ حٌىٕٙش ح٠٠خ ٚ لخي ٌٗ ححٔض ح١ٌّٔق حرٓ حٌّزخٍن  61: 14

لخي ٠ٔٛع حٔخ ٘ٛ ٚ ٓٛف طزَْٜٚ حرٓ حلأٔخْ ؿخٌٔخ ػٓ ١ّ٠ٓ حٌمٛس ٚ حط١خ فٟ ٓلخد حٌّٔخء  ف 62: 14

فِّق ٍث١ْ حٌىٕٙش ػ١خرٗ ٚ لخي ِخ كخؿظٕخ رؼي حٌٝ ٗٙٛى   63: 14

لي ّٓؼظُ حٌظـخى٠ف ِخ ٍح٠ىُ فخٌـ١ّغ كىّٛح ػ١ٍٗ حٔٗ ِٔظٛؿذ حٌّٛص   64: 14

 

 22او ا 

 لخث١ٍٓ حْ وٕض حٔض ح١ٌّٔق فمً ٌٕخ فمخي ٌُٙ حْ لٍض ٌىُ لا طٜيلْٛ  67: 22

ٚ حْ ٓخٌض لا طـ١زٕٟٛٔ ٚ لا ططٍمٕٟٛٔ   68: 22



ٌِٕ حلاْ ٠ىْٛ حرٓ حلأٔخْ ؿخٌٔخ ػٓ ١ّ٠ٓ لٛس الله   69: 22

فمخي حٌـ١ّغ حفخٔض حرٓ الله فمخي ٌُٙ حٔظُ طمٌْٛٛ حٟٔ حٔخ ٘ٛ   70: 22

كخؿظٕخ رؼي حٌٝ ٗٙخىس لإٔخ ٔلٓ ّٓؼٕخ ِٓ فّٗ  فمخٌٛح ِخ  71: 22

 

 24: 10إنجٌل ٌوحنا و

 
ُ وُ  وََ ااوُ  اَ ُ  ٌَ  .«فَقُلْ اَنَا جَْ رً   اْمَسٌِحَ  أنَْفسَُنَا؟ إنِْ كُنْتَ أنَْتَ تَُ لُِّ   إاَِى مَتَى»: فَاحْتَاطَ بِِ   اْ

 

 و ر  و  بسبب ا  ن ٌرجموه 

 

 4: 2إنجٌل متى 

 
ْ ب،فَجَمَعَ كُلَّ رُؤَسَااِ  ٌُواَ ُ »: وَسَأاََُ  ْ   اْكََ نَِ  وَكَتَبَِ   ا َّ نَ  ٌْ  « اْمَسٌِحُ؟ أَ

 

 16: 16إنجٌل متى 

 
ًِّ   بْنُ اللهِ   اْمَسٌِحُ  هُوَ  أنَْتَ »: فَأجََابَ سِمَْ انُ بُطْرُسُ وََ الَ   .«! اْحَ

 

 20: 16إنجٌل متى 

 
قُواوُ   حََ ذٍ  ٌَ ٌَسُوعُ  حٌِنَئِ ذٍ أوَْصَى تَ مٌََِ هُ أنَْ  َ    ُ  . اْمَسٌِحُ  إنَِّ

 

 41: 4إنجٌل او ا 

 
 ًَ ً ا تَخْرُُ  مِنْ كَ ٌِرٌِنَ وَهِ ٌْ اطٌِنُ أَ ٌَ فَانْتََ رَهُْ  وَاَْ   «!اللهِ  بْنُ   اْمَسٌِحُ  أنَْتَ »: تَصْرُُ  وَتَقُولُ  وَكَانَتْ َ 
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ُ ْ  عَرَفُوهُ أنََّ ُ  تَكَلَّمُونَ،  نََّ ٌَ َ عُْ ْ    . اْمَسٌِحُ  ٌَ

 

 

 20: 9إنجٌل او ا ( 29

 
 .«!اللهِ  مَسٌِحُ » :فَأجََابَ بُطْرُسُ وََ الَ  «أنَْتُْ ، مَنْ تَقُواوُنَ أنًَِّ أنََا؟وَ »: فَقَالَ اَُ  ْ 

 

 حتً  ن  اٌ و  كلن ا   رجاا  ن ٌكون ٌوحنا هو  امسٌح 

 

 15: 3إنجٌل او ا 

 
رُونَ  ٌُفَكِّ نْتَِ رُ، وَ اْجَمٌِعُ  ٌَ ْ بُ  ا اََ لَّ ُ  وَإِْ  كَانَ  ا َّ ٌُوحَنَّ   اْمَسٌِحُ، فًِ  لُوُبِِ ْ  عَنْ 

 

 20: 1وحنا إنجٌل ي

 
نْكِرْ، وَأََ رَّ  ٌُ  .« اْمَسٌِحَ  إنًِِّ اسَْتُ أنََا»: فَاعْتَرََ  وَاَْ  

 

 28: 3إنجٌل ٌوحنا 

 
 .أمََامَ ُ  بَلْ إنًِِّ مُرْسَللٌ   اْمَسٌِحَ  أنََا اسَْتُ : اًِ أنًَِّ  لُْتُ أنَْتُْ  أنَْفسُُكُْ  تَْ َ ُ ونَ 

 

 حتً  اسامرٌٌن واٌس  اٌ و  فقط كانو  منت رٌن  امسٌح 

 

 29: 4إنجٌل ٌوحنا 
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و   نُْ رُو  إنِْسَانًا َ الَ اًِ كُلَّ مَا فََ لْتُ »  .« اْمَسٌِحُ؟ أاَََ لَّ هَ   هُوَ  .هَلمُُّ

 

 و  ٌات  اتً تتكل   ن   ٌمان هو م رف   ن ٌسوع هو  امسٌح ك ٌره ج   

 

 69: 6إنجٌل ٌوحنا 

 
كَ أنَْتَ  ا وَعَرَفْنَا أنََّ ًِّ   بْنُ اللهِ   اْمَسٌِحُ  وَنَحْنُ َ ْ   مَنَّ  .« اْحَ

 

 26: 7ٌوحنا إنجٌل 

 
ئًا ٌْ قُواوُنَ اَُ  َ  ٌَ تَكَلَُّ  جَِ ارً  وَ َ  ٌَ قٌِنًا أنََّ هَ   هُوَ  !وَهَا هُوَ  ٌَ ؤَسَااَ عَرَفُو    حَقًّا؟  اْمَسٌِحُ  أاَََ لَّ  ارُّ

 

 31: 20إنجٌل ٌوحنا 

 
سُوعَ هُوَ  ٌَ ا هِ هِ فَقَْ  كُتِبَتْ اتُِؤْمِنُو  أنََّ  ًْ تَكُونَ اكَُْ  إَِ    اْمَسٌِحُ  وَأمََّ اةلٌ باِسْمِ ِ   بْنُ اللهِ، وَاكَِ ٌَ  . مَنْتُْ  حَ

 

 41: 1إنجٌل ٌوحنا 

 
ا َ  ْ »: هَ   وَجََ  أوََّ ً أخََاهُ سِمَْ انَ، فَقَالَ اَ ُ  ٌَّ  . اْمَسٌِحُ :تَفْسٌِرُهُ   اَِّ ي« وَجَْ نَا مَسِ

 

 25: 4إنجٌل ٌوحنا 

 
ا،»: َ ااَتْ اَُ   اْمَرْأةَُ  ٌَّ ٌُقَالُ اَ ُ  أنََا أعَْلَُ  أنََّ مَسِ أتًِْ  اْمَسٌِحُ،  اَِّ ي  ٌُخْبِ  فَمَتَى جَااَ . ٌَ اذٍ َ  كَ  ًْ  .«رُنَا بكُِلِّ َ 

 

 فما هو  همٌ  اقب  امسٌح ؟
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 ٌٕٚفُٙ ٌ٘ح ٠ـذ حْ ٔـخٚد ِؼخ ػٍٟ ػيس حٓجٍٗ

 

؟ ٌفظ١خ ِخ٘ٛ ِفَٙٛ ٌمذ ح١ٌّٔق ػٕي ح١ٌٙٛى 1  

ِٚخ ػلالٗ حُٓ ح١ٌّٔق رخ١ٌَّّح حٌظٟ طؼٕٟ وٍّش الله ٚكىّش الله ؟ 2  

ِٚـي الله ؟ًحطٗ ٚح٠٠خ ِخ ػلالظٗ رخٌ٘ى١ٕخ حٌظٟ طؼٕٟ وٍّش ٚ ك٠ٍٛ الله  3  

ً٘ ٌمذ ح١ٌّٔق ح١ٌٙٛىٞ ٌٗ ػلالٗ رخٌٍٛغّٛ فٟ حٌّفَٙٛ ح١ٌٙٛىٞ ح٠٠خ  ؟ 4  

ِخ٘ٛ ِفَٙٛ ح١ٌٙٛى ح١ٌّٔخ١١ٔٓ ؟ 5  

ِخ٘ٛ ِفَٙٛ ح١ٌٙٛى ػٓ ح١ٌّٔق فٟ ِوط١ٛخص لَّحْ لزً ِـ١ئٖ ؟ 6  

ٚرؼي حْ ٔيٍن ٌ٘ح ٔزيح ٔيٍّ رؼٞ حلاػيحى ِٓ حٌؼٙي حٌمي٠ُ ػٓ ِفَٙٛ ح١ٌّٔق حٌّٕظظَ  7  

 حٌفَق ر١ٓ ١ِٔق حٌَ د ٚح١ٌّٔق حٌٌٞ ٘ٛ حٌَد ٠ٔٛع ح١ٌّٔق 

 

 ٚحه١َح

 ِخ ِؼٕٟ حػظَحف ح١ٌّٔل١١ٓ رخْ ٠ٔٛع ٘ٛ ح١ٌّٔق ؟

 

 

 

 

 



 حٚلا ح١ٌّٔخ ِٓ حٌّفَٙٛ ح١ٌٙٛىٞ

 

 ٌفظ١خ 

لخِّٛ ٓظَٚٔؾِؼٕخ ح١ٌّٔق ػزَٞ ِٓ   

H4899 

 משׁיח

ma ̂shı̂yach 

maw-shee'-akh 

From H4886; anointed; usually a consecrated person (as a king, priest, or 

saint); specifically the Messiah: - anointed, Messiah. 

 

 لخِّٛ رَْٚ 

H4899 

 משׁיח

ma ̂shı̂yach 

BDB Definition: 

1) anointed, anointed one 

1a) of the Messiah, Messianic prince 

1b) of the king of Israel 

1c) of the high priest of Israel 



1d) of Cyrus 

1e) of the patriarchs as anointed kings 

 لخِّٛ رخر١ٍ١ْٛ 

Jewish messianism 

In Jewish messianism and eschatology, the Messiah (Hebrew: משיח; Mashiah, 

Mashiach, or Moshiach, "anointed [one]") is a term traditionally referring to a 

future Jewish king from the Davidic line who will be "anointed" (the meaning of 

the Hebrew word משיח) with holy anointing oil and inducted to rule the Jewish 

people during the Messianic Age. In the Hebrew Bible the word is also used to 

speak of priests and kings, who were traditionally anointed; the king of 

Persia, Cyrus the Great, is referred to as "God's anointed" (messiah) in the Bible. 

 

 ٚطؼٕٟ رٟٛٛف حٌّّٔٛف وٍّه حٚ وخ٘ٓ حٚ حٌّٔلٗ حٌّميٓٗ ٔفٔٙخ حٌظٟ طميّ حلأز١خء ٚحٌٍّٛن 

 ٚٔزيح ٔيٍن حْ وٍّش ١ِٔخ ١ٌٔض فم٢ ح١ٌّّٛف ٌٚىٓ ٌٛ ح١ٟفض ٌ٘ت طٜزق ِؼٕٙخ 

 ِٕٚٙخ

H4888 

משׁחה    משׁחה  

mishchâh  moshchâh 

meesh-khaw', mosh-khaw' 

From H4886; unction (the act); by implication a consecratory gift: - (to be) 

anointed (-ing), ointment. 

 حٌّٛٓٛػٗ ح١ٌٙٛى٠ش
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MESSIAH 

 

The Name. The name or title of the ideal king of the Messianic age; used also 

without the article as a proper name—"Mashiaḥ" (in the Babylonian Talmud and in 

the midrash literature), like Χριζηός in the Gospels. The Grecized Μεζζιας of the 

New Testament (John i. 41, iv. 25) is a transliteration of the Aramaic form, "The 

Messiah" 

ٌؼظش اٌّغيبٔي يغزخذَ ايؼب ثذْٚ ٚطف ثّؼٕي اعُ ِغيؼ ٚرؼٕي الاعُ اٚ ٌمت اٌّغيؼ اٌٍّه اٌّضبٌي ي

 ِغؾٗ في اٌزٍّٛد اٌجبثٍي ٚاٌّذساػ ٚرشجٗ اخشعزٛط اٌيٛٔبٔي ِٚغبيب ٘ٛ رشعّٗ اساِيٗ 

 اٌّغبيب

The Ideal in Isaiah.  

But though the name is of later origin, the idea of a personal Messiah runs through 

the Old Testament. It is the natural outcome of the prophetic future hope. The first 

prophet to give a detailed picture of the future ideal king was Isaiah (ix. 1-6, xi. 1-

10, xxxii. 1-5). Of late the authenticity of these passages, and also of those 

passages in Jeremiah and Ezekiel which give expression to the hope in a Messiah, 

has been disputed by various Biblical scholars (comp. Hackmann, "Die 

Zukunftserwartung des Jesaiah"; Volz, "Die Vorexilische Jahweprophetie und der 

Messias"; Marti, "Gesch. der Israelitischen Religion," pp. 190 et seq.; idem, "Das 

Buch Jesaia"; Cheyne, "Introduction to Isaiah," and edition and transl. of Isaiah in 

"S. B. O. T.").  

ِزبخش ٌشخض اٌّغيؼ اٌمبئذ في اٌؼٙذ اٌمذيُ ٚ٘ٛ ٔزبط ؽجيؼي لاًِ إٌجٛاد ٌٚىٓ الاعُ ِٓ ِظذس   



اشؼيبء ٘ٛ اٚي ٔجي يؼطي طٛسٖ رفظيٍيٗ ػٓ ِغيؼ اٚي ِٓ اػطي رفظيً ػٓ ٘زا اٌٍّه اٌّضبٌي ٘ٛ 

في ػذح ايبد ِضً ٚايؼب اسِيب ٚصوشيب اٌّغزمجً   

 ِغيؼ اشؼيبء 

7اشؼيبء   

بُّ فَكَلَّ َ  10 : حَاَ  َ ائِ ً  ُ  َّ عَاَ   ارَّ  

بِّ إاِِ كَ » 11 ً  مِنَ  ارَّ ٌَ ْ  طَلَبَكَ أوَْ رَفِّْ ُ  إاَِى فَوْ .  طُْلبُْ انَِفْسِكَ   .«عَمِّ  

بَّ »: فَقَالَ  حَا ُ  12 بُ  ارَّ .« َ أطَْلبُُ وَ َ أجَُرِّ  

تَ َ  وُ َ »: فَقَالَ  13 ٌْ ا بَ ٌَ كُْ  أنَْ تُ !  سْمَُ و   ٌْ ً ا؟هَلْ هُوَ َ لٌِللٌ عَلَ ٌْ اسَ حَتَّى تُْ جِرُو  إاِِ ً أَ ْ جِرُو   انَّ  

14  ً ٌَ ُ  نَفْسُُ    ٌِّ ٌُْ طٌِكُُ   اسَّ انُوئٌِلَ »هَا  اَْ ْ رَ اُ تَحْبَلُ وَتَلُِ   بْنًا وَتَْ عُو  سْمَُ  : وَاكِنْ    .«عِمَّ

لاى حٌؼٌٍٞ ِٚـ١ت ٟٚ٘ ط١َ٘ حٌٟ حْ ٟـَٚح حلاٌٗ ٔفٔٗ ٌٌٌٚه حلاٌٗ ٔفٔٗ ٠ـؼً ِٓ ٔفٔٗ ح٠ٗ ٚ٘ٛ حٌّٟ

 ػّخٔٛث١ً 

 ٚطؼ١ٍك حٌَٚرٛحص ػٕٙخ 

13. And he said, "Listen now, O House of David, is it little for you to weary 

men, that you weary my God as well? 
 

 

to weary men: God’s prophets.  :  

that you weary, etc.: For He knows that you do not believe in Him, and 

you weary Him with your wickedness. 
 

:  

  13ٚيمٛي في ػذد 

 ً٘ لٍيً ػٍيىُ اْ رؼغشٚا إٌبط اي رؼبيمْٛ أجيبؤٖ فغزؼبيمٖٛ ٘ٛ ايؼب 

 ٚيىًّ اٌؼذد لأىُ ٌٓ رؤِْٕٛ ثُٙ ٚرؼغشٖٚ ثخطبيبوُ 

14. Therefore, the Lord, of His own, shall give you a sign; behold, the 

young woman is with child, and she shall bear a son, and she shall call 
 

 



his name Immanuel. 

the Lord, of His own, shall give you a sign: He will give you a sign by 

Himself, against Your will. 
 

:  

  :  

and she shall call his name: Divine inspiration will rest upon her.  :  

Immanuel: [lit. God is with us. That is] to say that our Rock shall be with 

us, and this is the sign, for she is a young girl, and she never 

prophesied, yet in this instance, Divine inspiration shall rest upon her. 

and we do not find a prophet’s wife called a prophetess unless she 

prophesied. Some interpret this as being said about Hezekiah, but it is 

impossible, because, when you count his years, you find that Hezekiah 

was born nine years before his father’s reign. And some interpret that 

this is the sign, that she was a young girl and incapable of giving birth. 

  

14ٚحٌؼيى   

٘ٛ ٓٛف ٠ؼط١ىُ ح٠ٗ رٕفٔٗ ٘ٛ ٟي حٍحىطىُ . ٚح١ٌٔي ٔفٔٗ ح٠ٗ   

( الله ِؼٕخ ) ٚح٠ّخ١ٔٛي ( حٌَٚف حٌميّ ) ٠ٚلً ػ١ٍٙخ حٌٛكٟ حٌّميّ . ػّخٔئ٠ً حَِحٖ ٗخرٗ ٚطيػٟ حّٓٗ 

طؼٕٟ حْ ٛوَطٕخ ١ٓخطٟ ٠ٚىْٛ ِؼٕخ ٌٖٚ٘ ٟ٘ حٌؼلاِٗ حٔٙخ حٌَّحٖ حٌٜغ١َٖ ٌٓ طظٕزخ ٌٚىٓ حٌٛكٟ حٌّميّ 

ٔـي ٚلا( رّؼٕٟ كٍٛي حٌَٚف حٌميّ ػ١ٍٙخ ِوظٍف ١ٌْ رّؼٕٟ حٌٕزٖٛ ٌٚىٓ ٌٍلًّ حٌّميّ ) ١ٓلً ػ١ٍٙخ 

حٌزؼٞ ٠مٛي رخٔٗ كِل١خ ٌٚىٓ ٌ٘ح ِٔظل١ً لاْ كِل١خ ٌٚي لزً طٔغ .  ُٚؿش حٌٕزٟ طيػٟ ٔز١ٗ حلا ٌٛ طٕزخص 

 ١ٕٓٓ ِٓ طٌٟٛ حر١ٗ حٌلىُ ٚحٌزؼٞ ٠فَٔ رخٔٙخ ػلاِٗ حْ حِٗ وخٔض فظخٖ ٛغ١َٖ غ١َ لخىٍٖ ػٍٟ حلأـخد

 ٚح٠٠خ 

حلاٚي حٍٝ ُرٌْٛٛ ٚ حٍٝ ٔفظخٌٟ ٠ىََ  ٚ ٌىٓ لا ٠ىْٛ ظلاَ ٌٍظٟ ػ١ٍٙخ ١ٟك وّخ ح٘خْ حٌِِخْ 1: 9

 حلاه١َ ٠َ١ك حٌزلَ ػزَ حلاٍىْ ؿ١ًٍ حلاُِ 

 حٌ٘ؼذ حٌٔخٌه فٟ حٌظٍّش حرَٜ ٍٔٛح ػظ١ّخ حٌـخٌْٔٛ فٟ حٍٝ ظلاي حٌّٛص حَٗق ػ١ٍُٙ ٍٔٛ  2: 9



حوؼَص حلاِش ػظّض ٌٙخ حٌفَف ٠فَكْٛ حِخِه وخٌفَف فٟ حٌلٜخى وخ٠ٌٌٓ ٠زظٙـْٛ ػٕيِخ ٠مظّْٔٛ  3: 9

 ١ّٔش ؽ

 لاْ ١َٔ ػمٍٗ ٚ ػٜخ وظفٗ ٚ ل١٠ذ ِٔوَٖ ؤَطٙٓ وّخ فٟ ٠َٛ ِي٠خْ  4: 9

 لاْ وً ٓلاف حٌّظٍٔق فٟ حٌٛغٝ ٚ وً ٍىحء ِيكَؽ فٟ حٌيِخء ٠ىْٛ ٌٍل٠َك ِخولا ٌٍٕخٍ  5: 9

لأٗ ٠ٌٛي ٌٕخ ٌٚي ٚ ٔؼطٝ حرٕخ ٚ طىْٛ ح٠ٌَخٓش ػٍٝ وظفٗ ٚ ٠يػٝ حّٓٗ ػـ١زخ ١َِ٘ح حٌٙخ لي٠َح حرخ  6: 9

 حري٠خ ٍث١ْ حٌٔلاَ 

ٌّٕٛ ٠ٍخٓظٗ ٚ ٌٍٔلاَ لا ٔٙخ٠ش ػٍٝ وَٟٓ ىحٚى ٚ ػٍٝ ٍِّىظٗ ١ٌؼزظٙخ ٚ ٠ؼ٠ي٘خ رخٌلك ٚ حٌزَ ِٓ  7: 9

 حلاْ حٌٝ حلاري غ١َس ٍد حٌـٕٛى طٜٕغ ٌ٘ح 

ٍٚغُ ِلخٌٚش ح١ٌٙٛى حٔىخٍ حٔٗ ٠ٔٛع ح١ٌّٔق ٚلخٌٛح . ٌ٘ح حٌؼيى ِفَٙٛ ػٕي ح١ٌٙٛى حٔٗ ػٓ ح١ٌّٔق حٌّٕظظَ 

 لي ٠ىْٛ حكخُ ٘ٛ ح١ٌّٔق ٌىُٕٙ طَوٛح حٌظؼ١ٍك ػٍٟ ٌٖ٘ حٌٕزٖٛ ِفظٛف رٔئحي غ١َ ِـخٚد ػ١ٍٗ ٚلخٌٛح 

Said the ministering angels before the Holy One, blessed be He, 

Should the one who stripped the doors of the Temple and sent them 

to the king of Assyria, be made Messiah? Immediately, Scripture 

closed it up.] 

٠َٚفٞ حٌظؼ١ٍك حٌَحٟٗ حْ ٠مخي ٌ٘ح ػٍٟ حكخُ لأٗ لَ٘ رخد حٌٌّرق ٚحٍٍٓٗ ٌٍّه حٍٗٛ ٚح١ٌّٔق حٌلم١مٟ 

ٌٓ ٠فؼً ٌ٘ح    

ْ ٘ٛ ح١ٌّٔق حٌلم١مٟ ؟فُ  

By: Menachem 

 

 

I was going over some of the "prophecies" that christians point to to 

"prove" that jesus is the messiah. This one came across as particularly 



weak so I would like to take a look at it and get everyone's opinion on the 

matter. The Christian position is that Isaiah 9:5[6] points to everything 

that J-sus is or that is in his name. It is claimed by christians that he is 

"the eternal father", "the Mighty G-d" and "the prince of peace." along 

with "wonderful counsellor." Lets post the Hebrew so that we can see 

what is going on here 

 

ِٓ . ٚ٘زٖ ارذ ِٓ اعجٛع . وٕذ اربًِ في ثؼغ إٌجٛاد اٌزي يمٛي ػٕٙب أٙب ٌيغٛع ٚرضجذ أٗ اٌّغيؼ 

ٚاْ يغٛع يذػي أٗ اٌّغيؼ ثٛاعطخ اٌّغيؾييٓ ٚأٗ الاة الاثذي ٚالله اٌمذيش ٚسئيظ  6 – 5: 9اشؼيبء 

 اٌغلاَ ٚاٌؼغيت اٌّشيش ٚٔذسط ِؼب اٌؼجشي ٌٕشي ِبرٖ ٕ٘بن 

 

The Hebrew reads: 

רָה עַל-לָנוּ בֵן נתִַן-ילַֺד ילֶֶד-כִי הִי הַמִשְּ מוֹ-לָנוּ וַתְּ רָא שְּ שָלוֹם-עַד שַר-עֵץ אֵל גִבוֹר אֲבִיפֶלֶא יוֹ שִכְּמוֹ וַיקְִּ  

 

A Jewish Translation from the Hebrew: 

 

Isaiah 9:5. For to us a child is born, to us a son is given; and the 

government is upon his shoulder; and his name shall be called "wonderful 

counselor, mighty G-d, eternal father, a peaceful ruler." 

 

لأٗ ٌٕب يٌٛذ ٌٚذ ٚٔؼطي اثٕب ٚرىْٛ اٌشيبعٗ ػٍي وزفٗ ٚيذػي اعّٗ ػغيجب ِشيشا اٌٙب لذيشا اثب اثذيب سئيظ 

 علاَ 

 

For the sake of argument the KJV reads: 

Isaiah 9:6. For unto us a child is born, unto us a son is given: and the 



government shall be upon his shoulder: and his name shall be called 

Wonderful, Counselor, The mighty God, The everlasting Father, The 

Prince of Peace. (KJV) 

 ٚرشعّخ وٕظ عيّظ 

The differences are very visible between my translation from the Hebrew 

and what the KJV renders. The main differences being the usage of the 

word "the" improperly and the tanslation of "Sar Shalom." Now in order for 

the terms to read "the mighty G-d,The everlasting father, or The Prince 

of Peace(?)" the particle Heh ( ה ) would have to appear in each of the 

terms in hebrew which it does not. So saying "The....." would be 

gramatically incorrect to say the least.So what is in this person's name. I 

submit that all of the terms but the last one "Sar Shalom" are not part of 

the person's name but are descriptions of G-d himself. for evidence I give 

the Aramaic targum of Yonatan to Isaiah to clarify the misconception of 

the person's name: 

ٚيمٛي اْ اٌفشق ٘ٛ اداح اٌزؼشيف لجً سئيظ اٌغلاَ  لاْ ٌٕمٛي الله اٌمذيش ٔؾزبط اْ ٔمشاء ؽشف اٌٙيٗ لجً 

َ ٌيظ شخض ٌٚىٕٗ الله ٔفغٗ ٌٚٙزا فٙٛ يزىٍُ ػٓ الله ٌٚيظ أغبْاٌىٍّٗ ٌٚٙزا سئيظ علا  

Targum Yonatan: 

יְּהַב לָנאָ וְּקַבֵל אַמַר יְּלִיד לָנאָ בַר אִתְּ בֵית דָוִד אֲרֵי רָבֵי אִיתְּ מֵיהּ  נְּבִיאָ לְּ רֵי שְּ קְּ רָהּ וְּאִתְּ מַטְּ אוֹרַיְּתָא עֲלוֹהִי לְּ

לִיא עֵצָה גֵי עֲלָנאָאֳלָהָא  מִן קַדָם מַפְּ לָמָא יסְַּ שִיחָא דִשְּ מַיאָ מְּ עַלְּ יוֹמוֹהִי נבִָרָא קַיםָ לְּ בְּ  

 

Translation: 

The Prophet said to the House of David, For a Child is born to us, to us a 

son is given; and he will accept the Torah upon himself to observe it, and 

his name shall be called before the Wonderful Counselor, the Mighty G-d, 

who exists forever, “The anointed one in who’s days peace will increase 



upon us.” 

 لاْ ٔملا ػٓ رشعَٛ يٛٔبصبْ اٌزي لبي 

يطجمٙب ٚيذػي اعّٗ  يمٛي إٌجي ٌجيذ داٚٚد لأٗ يٌٛذ ٌٕب ٌٚذ ٚٔؼطي اثٕب ٚيىْٛ ٘ٛ اٌزٛساٖ ثٕفغٗ ٚيمجً اْ

 اٌؼغيت اٌّشيش الاٌٗ اٌمذيش اٌزي ثبلي اٌي اثذ الاثذيٓ اٌّّغٛػ ٚايبِٗ عزضيذ ػٕٕب 

From the Targum we can tell that the terms "Pele yo'etz ( יוֹעֵץ פֶלֶא )," "El 

gibbor ( גִבוֹר אֵל )," "Avi-Ad ( עַד-אֲבִי )" were never meant to be human 

attributes but that of G-d's himself. the only thing that was left to the 

child mentioned was "Sar-Shalom ( שָלוֹם-שַר )" rendered correctly as 

"Peaceful Ruler." The Targum calls this person "the anointed one in who's 

days peace will increase upon us." the Targum makes a careful play on 

the words "Sar-Shalom" trying to place it as a future King who will bring 

peace in his days. 

اٌغجٛس ٚاٌفيبد لارؼٕي ِطٍمب ثشش ٌٚىٕٙب رؼجش ػٓ الله ٔفغٗ ٚاٌطفً يىْٛ فمؾ سئيظ علاَ لاْ رؼجيش 

فٙٛ ( ٚٔلاؽع أٗ ٌُ يزىٍُ ػٓ اٌزشعَٛ اٌزي اوذ أٗ اثذي ) ْٚ علاَ ٚاٌزشعَٛ اؽٍك ػٍيٗ اٌّّغٛػ ٚايبِٗ ره

 يزىٍُ ػٓ اٌّغيؼ اٌزي ايبِٗ عزىْٛ ايبَ علاَ

 ٚيزوش اشؼيبء 

 ٚ ٠وَؽ ل١٠ذ ِٓ ؿٌع ٠ٔٝ ٚ ٠ٕزض غٜٓ ِٓ حٌٛٛٗ  1: 11

 ٚ ٠لً ػ١ٍٗ ٍٚف حٌَد ٍٚف حٌلىّش ٚ حٌفُٙ ٍٚف حٌٍّ٘ٛس ٚ حٌمٛس ٍٚف حٌّؼَفش ٚ ِوخفش حٌَد  2: 11

 ٚ ٌٌطٗ طىْٛ فٟ ِوخفش حٌَد فلا ٠م٠ٟ رلٔذ ٔظَ ػ١ٕٗ ٚ لا ٠لىُ رلٔذ ّٓغ ح١ًٔٗ  3: 11

١ّ٠ض رً ٠م٠ٟ رخٌؼيي ٌٍّٔخو١ٓ ٚ ٠لىُ رخلأٜخف ٌزخثٟٔ حلاٍٝ ٚ ٠٠َد حلاٍٝ رم١٠ذ فّٗ ٚ  4: 11

 حٌّٕخفك رٕفوش ٗفظ١ٗ 

 ٚ ٠ىْٛ حٌزَ ِٕطمش ِظ١ٕٗ ٚ حلاِخٔش ِٕطمش كم٠ٛٗ  5: 11



ف١ٔىٓ حٌٌثذ ِغ حٌوَٚف ٚ ٠َرٞ حٌَّٕ ِغ حٌـيٞ ٚ حٌؼـً ٚ حٌ٘زً ٚ حٌّّٔٓ ِؼخ ٚ ٛزٟ ٛغ١َ  6: 11

 ٠ٔٛلٙخ 

 ٚ حٌزمَس ٚ حٌيرش طَػ١خْ طَرٞ حٚلاىّ٘خ ِؼخ ٚ حلآي وخٌزمَ ٠خوً طزٕخ  7: 11

 ٚ ٠ٍؼذ ح١ٌَٟغ ػٍٝ َٓد حًٌٜ ٚ ٠ّي حٌفط١ُ ٠يٖ ػٍٝ كـَ حلافؼٛحْ  8: 11

لا ٠ٔٛإْٚ ٚ لا ٠فٔيْٚ فٟ وً ؿزً ليٟٓ لاْ حلاٍٝ طّظٍت ِٓ ِؼَفش حٌَد وّخ طغطٟ ح١ٌّخٖ  9: 11

 حٌزلَ 

 ٚ ٠ىْٛ فٟ ًٌه ح١ٌَٛ حْ حًٛ ٠ٔٝ حٌمخثُ ٍح٠ش ٌٍ٘ؼٛد ح٠خٖ ططٍذ حلاُِ ٚ ٠ىْٛ ِلٍٗ ِـيح  10: 11

ٚ ٠ىْٛ فٟ ًٌه ح١ٌَٛ حْ ح١ٌٔي ٠ؼ١ي ٠يٖ ػخ١ٔش ١ٌمظٕٟ رم١ش ٗؼزٗ حٌظٟ رم١ض ِٓ حٍٗٛ ٚ ِٓ َِٜ ٚ  11: 11

 ِٓ فظَّٚ ٚ ِٓ وٕٛ ٚ ِٓ ػ١لاَ ٚ ِٓ ٕٗؼخٍ ٚ ِٓ كّخس ٚ ِٓ ؿِحثَ حٌزلَ 

 ٚ ٠َفغ ٍح٠ش ٌلاُِ ٚ ٠ـّغ ِٕف١ٟ حَٓحث١ً ٚ ٠٠ُ ِ٘ظظٟ ٠ًٙٛح ِٓ حٍرؼش ح١َحف حلاٍٝ  12: 11

 ف١ِٚي كٔي حفَح٠ُ ٚ ٠ٕمَٝ ح٠ٌّخ٠مْٛ ِٓ ٠ًٙٛح حفَح٠ُ لا ٠لٔي ٠ًٙٛح ٚ ٠ًٙٛح لا ٠٠خ٠ك حفَح٠ُ  13: 11

ٚ ٠ٕم٠خْ ػٍٝ حوظخف حٌفٍٔط١١ٕ١ٓ غَرخ ٚ ٠ٕٙزْٛ رٕٟ حٌَّ٘ق ِؼخ ٠ىْٛ ػٍٝ حىَٚ ٚ ِٛحد  14: 11

 حِظيحى ٠يّ٘خ ٚ رٕٛ ػّْٛ فٟ ١خػظّٙخ 

ٖ ػٍٝ حٌَٕٙ رمٛس ٠ٍلٗ ٚ ٠٠َرٗ حٌٝ ٓزغ ٓٛحق ٚ ٠ـ١ِ ٚ ٠ز١ي حٌَد ٌٔخْ رلَ َِٜ ٚ ٠ِٙ ٠ي 15: 11

 ف١ٙخ رخلاك٠ٌش 

 ٚ طىْٛ ٓىش ٌزم١ش ٗؼزٗ حٌظٟ رم١ض ِٓ حٍٗٛ وّخ وخْ لآَحث١ً ٠َٛ ٛؼٛىٖ ِٓ حٍٝ َِٜ  16: 11

 

طؼ١ٍك حٌَرٛحص ػٍٟ حلاػيحى ٌٖ٘ ِٓ حٗؼ١خء رؼٞ ِٓ ٚح٠٠خ   

1. And a shoot shall spring forth from the stem of Jesse, and a twig shall sprout   



from his roots. 

And a shoot shall spring forth from the stem of Jesse: And if you say, „Here 

are consolations for Hezekiah and his people, that they shall not fall into his 

hands. Now what will be with the exile that was exiled to Halah and Habor, is 

their hope lost?‟ It is not lost! Eventually, the King Messiah shall come and 

redeem them. 

 

:  

a shoot: [This is symbolic of] the royal scepter.  :  

and a twig: an expression of a sapling.  :  

and a twig shall sprout from its roots: and the entire section, and at the end 

(v. 11), "And it shall come to pass, that on that day, the Lord shall apply His 

hand again…[from Assyria]… Hence, [it is obvious] that this prophecy was 

said to console those exiled to Assyria. 

 

:  

 

اٌّغيب اٌٍّه ؽيّٕب يبري اٌشعبء لاْ اٚيمبي أٗ ؽضليب ٚشؼجٗ ٌٚىٕٗ فمذ الاًِ فًٙ ٕ٘بن سعبء ؟ ٌُ يفمذ 

 ٚيؼٛػُٙ 

 ٚ٘ٛ يشِض ٌٍٕغً اٌٍّٛوي 

 ٚيٕجذ غظٓ ِٓ اطٌٛٗ رٛػؼ أٗ اٌشة ٔفغٗ عيّذ يذٖ 

2. And the spirit of the Lord shall rest upon him, a spirit of wisdom and 

understanding, a spirit of counsel and heroism, a spirit of knowledge and fear of 

the Lord. 

 

 

3. And he shall be animated by the fear of the Lord, and neither with the sight of 

his eyes shall he judge, nor with the hearing of his ears shall he chastise. 
 
 

And he shall be animated by the fear of the Lord: He shall be filled with the 

fear of the Lord. [ed enos mera il luy in O.F., and He shall be enlivened.] 
 
:  

and neither with the sight of his eyes shall he judge: For, with the wisdom of  :  



the Holy One, blessed be He, which is within him, will he know and understand 

who is innocent and who is guilty. 

 ٚاٌشة عٛف يىْٛ ِٓ الاؽيبء 

4. And he shall judge the poor justly, and he shall chastise with equity the 

humble of the earth, and he shall smite the earth with the rod of his mouth and 

with the breath of his lips he shall put the wicked to death. 

 

 

with equity: This is an expression of mildness and tenderness.  :  

and he shall smite the earth with the rod of his mouth: As the Targum states: 

And he shall smite the sinful of the earth. 
 
:  

and with the breath of his lips: Jonathan [renders:] And with the speech of his 

lips. 
 
:  

 ٚ٘ٛ عيّؾٛ الاصُ ِٓ الاسع  

5. And righteousness shall be the girdle of his loins, and faith the girdle of his 

loins. 
 
 

And righteousness shall be the girdle of his loins: Jonathan [renders:] And 

the righteous shall surround him; i.e., they will cleave to him like a girdle. 
 
:  

 
6. And a wolf shall live with a lamb, and a leopard shall lie with a kid; and a calf 

and a lion cub and a fatling [shall lie] together, and a small child shall lead them. 
 
 

and a fatling: a fattened ox [following Jonathan].  :  

 
7. And a cow and a bear shall graze together, their children shall lie; and a lion, 

like cattle, shall eat straw. 
 
 

8. And an infant shall play over the hole of an old snake and over the eyeball of 

an adder, a weaned child shall stretch forth his hand. 
 
 



shall play: Heb. וְּשִעֲשַע, shall play.  :  

over the hole of an old snake: over a hole in the ground in which the snake 

makes its nest [krot in O.F.], a cave. 
 
:  

an old snake: פֶתֶן. A snake, when it ages, becomes deaf and is called פֶתֶן. From 

then on, it cannot be charmed; as it is said (Psalms 58:6): “Who will not 

hearken to the voice of charmers.” 

 

:  

and over the eyeball of a venomous snake: Jonathan renders: the eyeballs of 

venomous snakes [אוּרַת  .light]. Menahem (Machbereth Menachem p ,אוֹר from מְּ

32) interpreted it as an expression of a hole, namely holes in the ground. Comp. 

(Gen. 11:28) “The valley of the Chaldees (אוּר) ” ; (infra 24:15) “In the valleys 

 ”.honor the Lord (בָאוּרִים)

 

:  

a weaned child: a child weaned from his mother‟s breasts.  :  

shall stretch forth his hand: Heb. הָדָה. Jonathan renders: shall stretch forth his 

hands (sic). Comp. (Ezekiel 7:7) “The joyful call (הֵד) of the mountains, also 

(infra 16:9)” The cry (הֵידָד)," which is an expression of raising the voice. This, 

too, is an expression of raising, and the final [letter] „heh‟ appears in it as a 

radical which sometimes falls out, like עָשָה (made), ָבָנה (built), ָקָנה (acquired). 

 

:  

ٚ يزىٍُ ػٓ اٌؾيٗ اٌمذيّٗ رظجؼ طّبء ٚلا رغزطيغ اْ رغٛي ٌٚٓ يّزٍه طٛد الاغٛاء ٚيظجؼ ٚادي ٖٚ

 اٌؾيٗ ٘ٛ ٚادي اٌشة اٌّٙٛة 

9. They shall neither harm nor destroy on all My holy mount, for the land shall 

be full of knowledge of the Lord as water covers the sea bed. 
 
 

knowledge of the Lord: [lit.] to know the Lord.  :  

 ٌيؼشفٛا اٌشة 

10. And it shall come to pass on that day, that the root of Jesse, which stands as a 

banner for peoples, to him shall the nations inquire, and his peace shall be [with] 
 
 



honor. 

as a banner for peoples: that peoples should raise a banner to gather to him.  :  

 ٚاٌشؼٛة رغزّغ ٌٗ 

 

 ٚايؼب اشؼيبء 

ً٘ٛح حُٓ حٌَد ٠خطٟ ِٓ رؼ١ي غ٠زٗ ِ٘ظؼً ٚ حٌل٠َك ػظ١ُ ٗفظخٖ ِّظٍجظخْ ٓوطخ ٚ ٌٔخٔٗ وٕخٍ  27: 30

 حوٍش

 

 ً٘ٛح رخٌؼيي ٠ٍّه ٍِه ٚ ٍإٓخء رخٌلك ٠ظَحْٓٛ  1: 32

ٚ ٠ىْٛ حٔٔخْ وّوزخ ِٓ ح٠ٌَق ٚ ٓظخٍس ِٓ ح١ًٌٔ ؤٛحلٟ ِخء فٟ ِىخْ ٠خرْ وظً ٛوَس ػظ١ّش  2: 32

 فٟ حٍٝ ِؼ١١ش 

 ٚ لا طلَٔ ػ١ْٛ حٌٕخظ٠َٓ ٚ حًحْ حٌٔخِؼ١ٓ طٜغٝ  3: 32

 رخىٍ حٌٝ حٌظىٍُ ف١ٜلخ ٚ لٍٛد حٌّظَٔػ١ٓ طفُٙ ػٍّخ ٚ حٌٕٔش حٌؼ١١١ٓ ص 4: 32

 

 ٚرىًّ اٌّٛعٛػٗ اٌيٙٛديخ لبئٍٗ 

The ideal king to whom Isaiah looks forward will be a scion of the stock of Jesse, 

on whom will rest the spirit of God as a spirit of wisdom, valor, and religion, and 

who will rule in the fear of God, his loins girt with righteousness and faithfulness 

(xi. 1-3a, 5).  



ِٚغيؼ اشؼيبء اٌّضبٌي اٌزي يخشط ِٓ اطً يغي يؾً ػٍيٗ سٚػ اٌشة ٚسٚػ اٌؾىّٗ ٚسٚػ اٌشغبػٗ 

 ٚسٚػ اٌؼميذٖ ٚيؾىُ ثّخبفخ الله ٍِٚىٗ ثبٌؼذي ٚالايّبْ 

He will not engage in war or in the conquest of nations; the paraphernalia of war 

will be destroyed (ix. 4); his sole concern will be to establish justice among his 

people (ix. 6b; xi. 3b, 4). 

اٌؼذي ٚعؾ شؼجٗ ٌٚٓ يذخً في ؽشة ٌٚىٕٗ يضجذ   

  

 The fruit of his righteous government will be peace and order throughout the land. 

The lamb will not dread the wolf, nor will the leopard harm the kid (xi. 8); that is, 

as the following verse explains, tyranny and violence will no longer be practised 

on God's holy mountain, for the land will be full of the knowledge of God as the 

water covers the sea (comp. xxxii. 1, 2, 16). The people will not aspire to political 

greatness, but will lead a pastoral life (xxxii. 18, 20). Under such ideal conditions 

the country can not but prosper, nor need it fear attack from outside nations (ix. 6a, 

xxxii. 15). The newly risen scion of Jesse will stand forth as a beacon to other 

nations, and they will come to him for guidance and arbitration (xi. 10). He will 

rightly be called "Wonderful Counselor," "Godlike Hero," "Constant Father," 

"Prince of Peace" (ix. 5).  

ٚيشػي اٌؾًّ ِغ اٌزئت لأٗ ٌٓ يىْٛ ٕ٘بن ػٕف ٌٚٓ يز٘ت ٌغجً الله اٌّمذط لاْ الاسع عزىْٛ ٍِئبٔٗ ِٓ 

ِؼشفخ الله ِضٍّب اٌّيبٖ رغطي اٌجؾبس ٚيىًّ طفبرٗ ٚيمٛي اْ ٘زٖ اٌظفبد لارىْٛ ٌشخض ػبدي ٌٚىٕٗ ػغيجب 

َ ِشيشا ثطً يشجٗ الله اثب اثذيب سئيظ اٌغلا  

The "Immanuel" Passage.  



This picture of the future fully accords with Isaiah's view, that the judgment will 

lead to a spiritual regeneration and bring about a state of moral and religious 

perfection; and it agrees also with the doctrine, which, in his bitter opposition to 

the alliances with Assyria and Egypt, he preached to his people—the doctrine, 

namely, that their sole concern should be God and their sole reliance be on Him, 

for thus, and thus only, might they endure (vii. 9; comp. also v. 4, viii. 13, xxx. 15).  

 ػذد ايّبٔيٛي 

٘زٖ اٌظٛسٖ اٌّزفمٗ لاشؼيبء ػٓ اٌّغزمجً اْ اٌؾىُ عيىْٛ رغذيذ سٚؽي ٚاٌؾبٌٗ اٌشٚؽيٗ ٚالالايّبٔيٗ 

ٚ٘ذفٗ اٌٛؽيذ ٘ٛ الله ٚاػزّبدٖ اٌٛؽيذ ػٍيٗ ٌٚٙزا عيىْٛ ٌٗ لذسح اؽزّبي اٌمذيش . اٌشائؼٗ عززفك ِغ ِز٘جٗ   

The prophets advocated a government which would be in conformity with God's 

will and be regulated by His laws of righteousness. In connection with Isaiah's 

Messianic hope it remains to be observed that the "Immanuel" passage, Isa. vii. 14, 

which is interpreted in Matt. i. 23 as referring to the birth of Jesus, has, as 

Robertson Smith ("The Prophets of Israel," pp. 271 et seq., 426 et seq.) and others 

have pointed out, no Messianic import whatever. The name has reference merely to 

events of the immediate present. He means to give a token by which the truth of his 

prophetic word may be tested, saying that any young woman giving birth to a son 

in the near future will call him "Immanuel" (= "God with us"), in remembrance of 

the withdrawal of the Syrian-Ephraimitic armies from the country (v. 16).  

  

( ٚ٘ٛ يؼزشع ػٍي رٌه ) يشيش اٌي ِيلاد يغٛع  23: 1ٚػذد اشؼيبء اٌزي ٚػغ في ِزي   

لاْ الله ثبٌفؼً  (الله ِؼٕب ) ٚاٌؼذد يشيش اٌي  اِشاٖ عزٍذ في اٌّغزمجً اٌمشيت ٚيطٍك ػٍيٗ اعُ ايّبٔيٛي 

 عيىْٛ ِؼٕب



In Jeremiah and Ezekiel.  

The idea of a personal Messiah is not met with again until the time of Jeremiah and 

Ezekiel (the Messianic picture of Micah v. 1, 3-8, as is proved by the fact that in it 

Israel and the Messiah hold dominion over the nations, according to this view can 

not be a pre-exilic product of prophecy; in fact, it must have originated late in post-

exilic times). Jeremiah's picture of the Messiah is not a detailed one; but, like his 

future hope in general, it agrees in all essentials with that of Isaiah. The Messiah 

will be "a righteous sprout of David," who will establish just judgment and wise 

government in the country, and whose name will be (= "God is our 

salvation"; xxiii. 5, 6; these two verses recur in almost the same form in xxxiii. 15, 

16, but in the latter verse the name is applied to Jerusalem, an application which 

did not originate with Jeremiah. Ch. xxx. 9 et seq., 21 does not claim consideration 

here, as it is of later origin).  

( طٕب الله خلا) ٚيزىٍُ ػٓ ٚطف اسِيب ٚأٗ ِخزظش ػٓ اشؼيبء ٌٚىٓ ٕ٘بن رؼجيش ػٓ اْ اعّٗ   

 اسِيب 

 ٘خ ح٠خَ طخطٟ ٠مٛي حٌَد ٚ حل١ُ ٌيحٚى غٜٓ رَ ف١ٍّه ٍِه ٚ ٠ٕـق ٚ ٠ـَٞ كمخ ٚ ػيلا فٟ حلاٍٝ  5: 23

 فٟ ح٠خِٗ ٠وٍٚ ٠ًٙٛح ٚ ٠ٔىٓ حَٓحث١ً حِٕخ ٚ ٌ٘ح ٘ٛ حّٓٗ حٌٌٞ ٠يػٛٔٗ رٗ حٌَد رَٔخ  6: 23

 ٚايؼب رفغيش اٌشاثٛاد ػٓ ٘زا اٌٍمت 

The Lord is our righteousness: The Lord will vindicate us during this one‟s days. 

(ايبَ اٌّغيب ) اْ اعّٗ اٌشة ثشٔب لاْ اٌشة عيجشئٕب في ايبِٗ   



In Ezekiel, the Messiah is a purely passive figure, the only personal reference to 

him being in xvii. 23—"he will become a mighty cedar" (Hebr.). The regeneration 

of the people, like their restoration, is exclusively the work of God.  

 ؽضليبي 

فً جبل  سر ئٌل  ا ااً  غرس  فٌنبت  غصانا و ٌحمل  مر  و ٌكون  ر   و س ا فٌسكن تحت  كل  23: 17

 طائر كل  ي جناح ٌسكن فً  ل  غصان 

 وسٌكون  ر    ٌر و عا ة نمو الناس وخ ص   وٌكون عمل  هو عمل الله 

 

 ِيخب 

 

حلاْ طظـ١٘١ٓ ٠خ رٕض حٌـ١ٕٛ لي حلخَ ػ١ٍٕخ ِظَٓش ٠٠َرْٛ لخٟٟ حَٓحث١ً رم١٠ذ ػٍٝ هيٖ   1: 5

Now you shall gather yourself in troops, O daughter of troops: Now, at the 

time of its [Israel‟s] evil decree concerning the iniquity, which has increased, you 

shall gather yourself in troops, O daughter of troops; O daughter of the Chaldeans, 

gather troops, for now you shall succeed with the troop that laid siege upon us. 

 

:  

With a rod, they strike… on the cheek: Who caused them (Babylon) to 

succeed? The Israelites deride their prophets and their judges and strike them on 

the cheek. So were they wont to do, and so we find in Pesikta (d‟Rav Kahana , p. 

125b), and so does Isaiah say, (Isa. 50:6) “I gave my back to smiters.” 

  

 ٚيظف ثبْ ٘زا ِب عيؾذس ٌشعً اعشائيً وّب ٚطفٗ اشؼيبء اػطيذ ظٙشي ٌٍؼبسثيٓ 

حِخ حٔض ٠خ ر١ض ٌلُ حفَحطش ٚ حٔض ٛغ١َس حْ طىٟٛٔ ر١ٓ حٌٛف ٠ًٙٛح فّٕه ٠وَؽ ٌٟ حٌٌٞ ٠ىْٛ  2: 5

ِظٍٔطخ ػٍٝ حَٓحث١ً ٚ ِوخٍؿٗ ٌِٕ حٌمي٠ُ ٌِٕ ح٠خَ حلاُي  



1. And you, Bethlehem Ephrathah-you should have been the lowest of the clans of 

Judah-from you [he] shall emerge for Me, to be a ruler over Israel; and his origin is 

from of old, from days of yore. 

 

And you, Bethlehem Ephrathah: whence David emanated, as it is stated (I Sam. 

17:58): “The son of your bondsman, Jesse the Bethlehemite.” And Bethlehem is 

called Ephrath, as it is said (Gen. 48:7): “On the road to Ephrath, that is 

Bethlehem.” 

 

you should have been the lowest of the clans of Judah: You should have been 

the lowest of the clans of Judah because of the stigma of Ruth the Moabitess in 

you. 

 

from you shall emerge for Me: the Messiah, son of David, and so Scripture says 

(Ps. 118:22): “The stone the builders had rejected became a cornerstone.” 
 

and his origin is from of old: “Before the sun his name is Yinnon” (Ps. 72:17).  

ٚيمبي ػٍي ثيذ ٌؾُ افشاصٗ وّب (  ػٕذِب لزً الاعذ ٚاٌذة ) ػٓ ٚطف داٚٚد  58 17طُ  1ٚوّب لبي في 

( إٌّطمٗ اٌزي دفٕذ فيٙب ساؽيً )  7 48لبي ػٕٙب في رىٛيٓ   

 يغت اْ رىٛٔي اٌظغشي لاْ ساػٛس ِؤاثيٗ فيٙب 

( ٔبؤْٚ اٌؾغش اٌزي سفؼٗ اٌت)  22:  118ٚيخشط ِٕه اٌّغبيب اثٓ داٚٚد وّب ٘ٛ ِىزٛة في ِضاِيش   

  17: 72ٚيىْٛ ِخشعٗ لجً اٌشّظ لاْ اعّٗ يْٕٛ في ِضاِيش 

 

٠ىْٛ حّٓٗ حٌٝ حٌيَ٘ ليحَ حٌّْ٘ ٠ّظي حّٓٗ ٚ ٠ظزخٍوْٛ رٗ وً حُِ حلاٍٝ ٠طٛرٛٔٗ 17: 72  

ٌٌٌه ٠ٍُّٔٙ حٌٝ ك١ّٕخ طىْٛ لي ٌٚيص ٚحٌيس ػُ طَؿغ رم١ش حهٛطٗ حٌٝ رٕٟ حَٓحث١ً   3: 5

2. Therefore, He shall deliver them until the time a woman in confinement gives 

birth. And the rest of his brothers shall return upon the children of Israel. 

Therefore, He shall deliver them until the time a woman in confinement gives 



birth: He shall deliver them into the hands of their enemies until the coming of 

the time that Zion has felt the pangs of labor and borne her children; Zion, which 

is now seized by the pangs of labor, is now called a woman in confinement. [I.e., 

now the labor pains will cease and the redempyion will come about.] But our 

Sages state that from here we deduce that the son of David will not come until the 

wicked kingdom spreads over the entire world for nine months (Yoma 10b, Sanh. 

98b). But, according to its simple meaning, this is the structure as I explained. 

and the rest of his brothers: The brothers of the King Messiah; i. e., the rest of 

the tribe [of Judah]. 

shall return upon the children of Israel: Judah and Benjamin shall join the 

other tribes and become one kingdom, and they shall no longer be divided into 

two kingdoms. 

يمٛي ػٓ اٌٍّه اٌّغبيب اثٓ طٙيْٛ  

ٚاخٛح اٌّغبيب ُ٘ ثبلي الاعجبؽ ٚرىْٛ ٍِّىٗ ٚاؽذٖ ٌٗ  

ٚ ٠مف ٚ ٠َػٝ رميٍس حٌَد رؼظّش حُٓ حٌَد حٌٙٗ ٚ ٠ؼزظْٛ لأٗ حلاْ ٠ظؼظُ حٌٝ حلخٟٛ حلاٍٝ   4: 5

3. And he shall stand and lead with the might of the Lord, with the pride of the 

Lord, his God: and they shall return, for now he shall become great to the ends of 

the earth. 

 

 

and lead: Heb. וְּרָעָה. And lead (ֵנס   :  .Israel (וּפִרְּ

and they shall return: Heb. ּוְּישָָבו. They shall return now from the exiles.  :  

for then he shall become great: I.e., their king.  :  

until the ends of the earth: And they shall bring tribute to him [the Messiah] 

with horses and chariots. 
 
:  



ثخيً ِٚشوجبد  ( اٌّغبيب ) ٚ٘ٛ عيؾؼشْٚ ٌٗ 

ٚ ٠ىْٛ ٌ٘ح ٓلاِخ حًح ىهً حٍٗٛ فٟ حٍٟٕخ ٚ حًح ىحّ فٟ لٍٜٛٔخ ٔم١ُ ػ١ٍٗ ٓزؼش ٍػخس ٚ ػّخ١ٔش  5: 5

 ِٓ حَِحء حٌٕخّ 

ف١َػْٛ حٍٝ حٍٗٛ رخ١ٌٔف ٚ حٍٝ َّٔٚى فٟ حرٛحرٙخ ف١ٕمٌ ِٓ حٍٗٛ حًح ىهً حٍٟٕخ ٚ حًح ىحّ  6: 5

 طوِٕٛخ 

ٚ طىْٛ رم١ش ٠ؼمٛد فٟ ٢ٓٚ ٗؼٛد وؼ٠َ١ٓ وخٌٕيٜ ِٓ ػٕي حٌَد وخٌٛحرً ػٍٝ حٌؼ٘ذ حٌٌٞ لا ٠ٕظظَ  7: 5

 حٔٔخٔخ ٚ لا ٠ٜزَ ٌزٕٟ حٌزَ٘ 

ٚ طىْٛ رم١ش ٠ؼمٛد ر١ٓ حلاُِ فٟ ٢ٓٚ ٗؼٛد وؼ٠َ١ٓ وخلآي ر١ٓ ٚكٕٛ حٌٛػَ و٘زً حلآي ر١ٓ  8: 5

ْ ٠ٕمٌ لطؼخْ حٌغُٕ حٌٌٞ حًح ػزَ ٠يّٚ ٚ ٠فظَّ ٚ ١ٌْ َ  

 

4. And this shall be peace. Should Assyria come into our land, and should they 

tread upon our palaces, we will appoint over them seven shepherds and eight 

princes of men. 

 

 

And this shall be peace: A complete and permanent peace, without 

interruption, and it will not resemble the other redemptions after which there 

were troubles. 

 

:  

should Assyria come: Heb כִי יבָוֹא. This כִי serves as “if” - If he comes into our 

land as he comes now. 
 
:  

we will appoint over them seven shepherds and eight: Concerning the seven 

and eight, our Rabbis enumerated their names in Tractate Sukkah, but I do not 

know whence they derived them. [referring to Sukkah 52b] 

 

:  

 
5. And they shall break the land of Assyria with the sword, and the land of   



Nimrod at its gates; and he shall save [us] from Assyria, who comes into our 

land, and who treads in our border. 

And they shall break the land of Assyria: Heb. ּיְּרָעו. And they shall break, 

similar to (Ps. 2:9) “You shall break them (רעֵֹם  ”.with an iron rod (תְּ
 
:  

and the land of Nimrod: That is Babylon.  :  

at its gates: Heb. תָחֶיה   :  .at the gates of its provinces ,בִפְּ

 
6. And the remnant of Jacob shall be in the midst of many peoples-like dew sent 

by the Lord, like torrents of rain upon vegatation that does not hope for any man 

and does not wait for the sons of men. 

 

 

like dew sent by the Lord: which does not come to the world through man, 

and people do not ask for it, so Israel will not hope for the help of man, but for 

the Lord. 

 

:  

 
7. And the remnant of Jacob shall be among the nations, in the midst of many 

peoples-like a lion among the beasts of the forest, like a young lion among the 

flocks of sheep, which, if it passes through, treads down and tears in pieces, and 

no one [can] save anything. 

 

 

like a lion among the beasts of the forest: So will their king rule over all.  :  

which treads down and tears in pieces: Heb. רָמַס. This is the lion‟s treading 

down [an animal] when he [the lion] is hungry and eating it in its place. Tearing 

 .is when he carries the prey to his den for his cubs and his lionesses (טָרַף)

 

:  

 
8. Your hand shall be raised above your oppressors, and all your enemies shall be 

destroyed. 
 
 



9. And it shall come to pass on that day, says the Lord, that I will cut your horses 

out of your midst, and I will destroy your chariots. 
 
 

that I will cut your horses: the Egyptian aid upon which you rely to supply 

you with horses.   

 

 

 ٚوزبثبد الاثىشيفيٗ اٌيٙٛديٗ اٌمذيّٗ ػٓ اٌّغبيب

In the Older Apocalyptic Literature.  

In the older apocalyptic literature the first book to be mentioned in which the 

Messiah figures as an earthly king is “The Vision of the Seventy Shepherds of the 

Book of Enoch” (ch. Lxxxv.-xc.) of the time of John Hyrcanus (135-105 B.C.). 

The Messiah appears under the figure of a white bull at the conclusion of the 

world-drama (xc. 37 et seq.) and commands the respect and fear of all the heathen, 

who eventually become converted to God. Yet he does not take any actual rôle. It 

is God Himself who wards off the last attack of the heathen against Israel, gives 

judgment, and establishes the world-dominion of Israel.  

لجً اٌّيلاد  105اٌي  135ثؼغ اٌىزبثبد ِٓ عٕخ   

ٚوزبة ٘يشوبٔيٗ ٚ٘ي ( ٚ٘ٛ عفش وزت لجً اٌّيلاد ثمشٔيٓ ) وزبة اخٕٛؿ الاٚي ي وزبة اٌغجؼيٓ ساػي ِضً

 وزبثبد اثىشيفيٗ يٙٛديخ

 ٚطف اٌّغبيب

  37في اٌغضء الاسثؼيٓ عطش 



ٚالله ثٕفغٗ . سغُ أٗ ٌٓ يؾىًّ ثطشيمٗ فؼٍيٗٚيؤِْٕٛ أٗ عيبري ِٓ اٌغّبء ٚيظجؼ الله ٚخٛفٗ يؾً ٚيؾىُ 

ي يظذ اٌٙغَٛ ػٍي اعشائيً ٚيظذس اؽىبَ ٚيضجذ اعشائيً ٘ٛ اٌز  

 

Second in this group come those parts of the Sibylline Books whose date, as 

Geffken‟s recent critical analysis has established (“Komposition und 

Entstehungszeit der Oracula Sibyllina,” pp. 7-13), is about the year 83 B.C. The 

Messiah is pictured (verses 652-666) as a king sent by God from the rising of the 

sun, who will put an end to war all over the earth,  

لجً اٌّيلاد  83ٚوزبثبد اخشي رؼٛد صِٕٙب اٌي   

 طٛسح اٌّغبيب 

 ٚيىْٛ ٍِه ِشعً ِٓ الله ِٓ ششٚق اٌشّظ ٚيؼغ ٔٙبيٗ ٌٍؾشة ػٍي الاسع وٍٙب 

 

The Heavenly Messiah.  

The oldest apocalypse in which the conception of a preexistent heavenly Messiah 

is met with is the Messiological section of the Book of Enoch (xxxvii.-lxxi.) of the 

first century B.C. The Messiah is called "the Son of Man,"  

 اٌّغبيب اٌغّبٚي 

 ٠ٚئِْٕٛ حْ ح١ٌّٔق ّٓخٚٞ ١ٓٚطٍك ػ١ٍٗ حٔٗ حرٓ حلأٔخْ 

 



and is described as an angelic being, his countenance resembling a man's, and as 

occupying a seat in heaven beside the Ancient of Days (xlvi. 1), 

 ٚيظفٗ ثبٔٗ اٌىبئٓ اٌّلائىي ِٚىبٔٗ في اٌغّبء ِٕز الاصي ثغبٔت لذيُ الايبَ 

 or, as it is expressed in ch. xxxix. 7, "under the wings of the Lord of spirits." In ch. 

xlviii. 3, 6, xlix. 2b it is stated that "His name was called before the Lord of spirits 

before the sun and the signs of the zodiac were created, and before the stars of 

heaven weremade"; that "He was chosen and hidden with God before the world 

was created, and will remain in His presence forevermore"  

  7ػذد  39ٚفي اطؾبػ 

٘ٛ رؾذ عٕبط سة الاسٚاػ ٚاعّٗ ليً لجً سة الاسٚاػ لجً اٌشّظ ٚالاثشاط اْ رخٍك ٚلجً إٌغَٛ اْ ٚ

 رظٕغ وبْ ِخزبس ِٚخجب في الله لجً أشبء اٌؼبٌُ ٚعيجمي ٚعٛدٖ اٌي الاثذ 

(comp. also lxii. 6); and that "His glory will last from eternity unto eternity and his 

might from generation unto generation" (that "his name" in xlviii. 3 means really 

"son of man" is evident from verse 6; comp. the similar use of "Shem Yhwh" for 

"Yhwh" in Isa. xxx. 27) 

ٚ ١ُٗ ٠ٖٙٛ حٞ ِٚـيٖ ١ٓٔظَّ حٌٟ حلاري ٚليٍطٗ  ٠ٔظَّ ِٓ ؿ١ً ٚحٌٟ ؿ١ً ١ٓٚىْٛ حّٓٗ حرٓ حلأٔخْ ٖٚ

 ِـي ٠ٖٙٛ 

. He is represented as the embodiment of justice and wisdom and as the medium of 

all God's revelations to men (xlvi. 3; xlix. 1, 2a, 3) 

 ٘ٛ ٠ّؼً ػيي ٚكىّش الله ٚػلالش الله رخلأٔخْ

 



. At the end of time the Lord will reveal him to the world and will place him on the 

throne of His glory in order that he may judge all creatures in accordance with the 

end to which God had chosen him from the beginning. When he rises for the 

judgment all the world will fall down before him, and adore and extol him, and 

give praise to the Lord of spirits. The angels in heaven also, and the elect in the 

Garden of Life, will join in his praise and will glorify the Lord. "He will judge all 

hidden things, and no one will be able to make vain excuses to him"; he will judge 

also Azazel, 

ٚفٟ ٔٙخ٠ش حلا٠خَ ١ٓى٘فٗ حٌَد ٌٍؼخٌُ ٠٠ٚؼٗ ػٍٟ وَٟٓ ِـي الله ١ٌلىُ ػٍٟ وً حٌو١ٍمٗ لاْ الله حهظخٍٖ 

 ِٓ حٌزيح٠ٗ 

 ٚػٕي ل١خِٗ طٔـي ٌٗ حٌو١ٍمٗ وٍٙخ ِٚلاثىش حٌّٔخء ح٠٠خ 

 ١ٓلىُ ػٍٟ حلاٍِٛ حٌّوف١ش ١ٓٚمخٟٟ ػِح٠ًُ

 with all his associates and all his hosts. The wicked ones of the earth, especially 

all kings and potentates, he will give over to damnation, but for the just and chosen 

ones he will prepare eternal bliss, and he will dwell in their midst for all eternity 

(xlv. 3, 4; xlvi. 4-6; xlviii. 4-10; xlix. 4; li. 3; lv. 4; lxi. 7-lxii. 14).  

 ٠ٚظىٍُ ػٓ حٓظَّح٠ٍظٗ ٚحري٠ظٗ فٟ حػيحى وؼ١َٖ 

  

It is worthy of special note that in the appendix to the Messiological section of 

Enoch, the latter himself is the Son of Man = Messiah (lxxi. 14), 

 and, as in the Slavonic Book of Enoch and the Hebrew Book of Enoch (see Jew. 

Encyc. i. 676, s.v. Apocalyptic Literature), as well as throughout rabbinical 

http://www.jewishencyclopedia.com/view.jsp?artid=1643&letter=A


literature, Enoch is identical with Meṭaṭron = Μεηάθρονος or Μεηαηύρανος (i.e., 

the highest, ministering spirit, who stands next to God and represents His rulership 

over the universe), so there is an important connecting-link between the conception 

of the Son of Man = Messiah, and the Logos, which appears repeatedly in Philo in 

place of the earthly future king (comp., e.g., his interpretation of "ẓemaḥ," Zech. 

vi. 12, in "De Confess." § 14; see Memra).  

( ٔخٟٔوٍّش الله ٚكىّش الله رخ١ٌٛ) ٕ٘خن ػلالٗ ل٠ٛٗ ر١ٓ حٌفىَ ح١ٌّٔخٟٔ ١ٌٍٙٛى ػٓ ح١ٌّٔخ حٌمخىَ ٚحٌٍٛغّٛ 

(ٖ رخٌؼزَٞ وٍّش الله حٌلىُ) ٚح١ٌَّّح   

(ٚاٌٍٛغٛط  ٚ٘زا شئ ُِٙ عذا ٘ٛ ػلالخ اٌّغيب ثبٌّيشا)   

 ٚلجً اْ اوًّ الذَ ِٓ ِٛلغ عبٔذ رىلا فىشٖ ػٓ عفش اخٕٛؿ الاٚي 

ي رؼي ح١ٌّلاى،  :ٓفَ أهٕٛم حلأٚي َّٚ ي لزً ح١ٌّلاى ٚحلأ َّٚ حٓظويَ ٌ٘ح حٌٔفَ حٌّىظٛد فٟ حٌم١َٔٓ حلأ

، (71اٌٝ 37فٟ حلإٛلخكخص ِٓ )فٟ ؿِثٗ حٌؼخٟٔ حٌّؼَٚف رخٌوطذ حلأه٠ََّٚش أٚ أِؼخي أهٕٛم 

ٍٓ أّٟٓ ِٓ حٌّلاثىش ٚحٌزَ٘ ىػخٖ أ٠ً٠خ رـ " حرٓ حلإٔٔخْ" س ٌٚمذ ػزخٍ حص ػي٠يس ػٓ وخث ََّ ِ "

ح ِغ ٛفخص "  Electحٌّوظخٍ  ًَ فٟ ٓفَ " ِؼً حرٓ حلإٔٔخْ " ، ٚلي ٚٛفٗ رٜفخص طظطخرك وؼ١

 :ىح١ٔخي حٌٕزٟ 

  

ٍأص ػ١ٕخٞ ِوظخٍ حٌلك ٚحلإهلاٙ، حٌؼيحٌش ٓظٔٛى فٟ ُِٕٗ، "  39فمخي فٟ حلإٛلخف   –1

ٟ ػيىُ٘  َٜ ًَّ .. أِخِٗ( ١ّٓظؼٍْٛ)ٚحلأرَحٍ ٚحٌّوظخٍْٚ، ح٠ٌٌٓ لا ٠لُْ ُ٘ ٚحلأرَحٍ ٚحٌّوظخٍْٚ وخٔٛح و

 (.6ٚ7" )رل٠ٍٖٛ ٌٓ طٍٙه حٌؼيحٌش أريًح، ٌٚٓ ٠فٕٟ حٌلك رٛؿٛىٖ .. أِخِٗ رّؼً ؿّخي ٍٔٛ حٌٕخٍ

  

١ٓـٍْ ِوظخٍٞ ػٍٝ ػَٕ حٌّـي ١ٜٕٓٚف " ٌ٘ح حٌّوظخٍ ١ٓـٍْ ػٍٟ ػَٕ حٌّـي   –2

 (. 3:45" )أػّخٌُٙ

http://www.jewishencyclopedia.com/view.jsp?artid=517&letter=M
http://www.jewishencyclopedia.com/view.jsp?artid=399&letter=M
http://st-takla.org/Full-Free-Coptic-Books/FreeCopticBooks-002-Holy-Arabic-Bible-Dictionary/01_A/A_427.html


  

أكي حٌّلاثىش فٔؤٌض كٛي حرٓ حلإٔٔخْ ٌ٘ح " وّخ ٠ٜفٗ أ٠ً٠خ رخٌٌٞ ٠ٕظّٟ ا١ٌٗ حٌلك   –3

ِٓ ٘ٛ؟ ِٚٓ أ٠ٓ ؿخء؟ ٌّٚخًح ٠َحفك ِزيأ : " حٌمي١ٔ٠ٓ حٌٌٞ وخْ ٠َحفمٕٟ ٠ٚز١ِّٓ ٌٟ حلأَٓحٍ وٍٙخ

أَّٗ حرٓ حلإٔٔخْ حٌٌٞ ٠ٕظّٟ ا١ٌٗ حٌلكّ، ٚلي ألخَ حٌؼيي ِؼٗ، ٚ٘ٛ حٌٌٞ ١ٓى٘ف : " فؤؿخرٕٟ" حلأ٠خَ؟ 

ٍِٛن ٚحٌـزخرَس ِٓ ٠ِخؿؼُٙ، ٚحلأل٠ٛخء ِٓ حرٓ حلإٔٔخْ ٌ٘ح حٌٌٞ ٍأ٠ظٗ ١َٓفغ حي.. وِٕ حلأَٓحٍ وٍَّٗ

١ٓطَى حٌٍّٛن ِٓ ػَُٚٗٙ ِٚٓ . ِمخػيُ٘ ١ٓفُٜ ٍٚحر٢ حلأل٠ٛخء ١ٓٚٔلك إٔٓخْ حٌوطخس

يٚٔٗ ٚلا ٠ؼظَفْٛ ِٓ أ٠ٓ ؿخءُ٘ حٌٍّه ّـ ١ٓوفٞ ٚؿٖٛ . ِّخٌىُٙ لأ٠ُّٔٙ لا ٠ُٔزلّٛٔٗ ٚلا ٠ّ

 (.4-1:46" )حلأل٠ٛخء، ٠ٍّٚئ٘خ رخٌوـً

  

ٍِ حلأُِ حٌّٛؿٛى لزً حٌو١ٍمش ٚحٌٌٞ ١ٓٔـي ٌٗ ؿ١ّغ ػُ ٠ٜفٗ فٟ د  –4 ل١َّش حلإٛلخكخص وٕٛ

ْْ طُٜٕغ . حّٓٗ رل٠ٍٛ ِزيأ حلأ٠خَ( ٌفع)ٚ" ٓىخْ حلأٍٝ  ْْ طوٍُك حٌّْ٘ ٚحلإٗخٍحص، لزً أ لزً أ

حلَأ ِمخلاً آهَحُ ػٓ ٌ٘ح حٌّٟٛٛع ٕ٘خ فٟ )ٔـَٛ حٌّٔخء، وخْ حّٓٗ لي أػٍُٓ رل٠ٍٛ ٍدّ حلأٍٚحف 

١ٓىْٛ ػٜخ ٌلأرَحٍ، ١ٓٚظىجْٛ ػ١ٍٗ رلا هٛف ِٓ (. رخ طىلا فٟ لُٔ حلأٓجٍش ٚحٌّمخلاصِٛلغ حلأْ

َّّْٛ فٟ لٍزُٙ. حٌظؼؼَّ أِخِٗ ١ٕٓلٕٟ ٠ٚٔـي ؿ١ّغ ٓىخْ . ١ٓىْٛ ٍٔٛ ٌلأُِ، ١ٓىْٛ أًِ ٠ٌٌٍٓ ٠ظؤٌ

ي رؼي ًٌه أَّٔٗ أػُطٟ حرٓ حلإٔٔخْ ٌ٘ح وً (. 5-2:48" )حلأٍٝ ، ٚأَّٔٗ (29-27:69) حٌي٠ٕٛٔشػُ ٠ئُوِّ

(8-6:61؛3-1:51)١ٓـٍْ ػٍٟ ػَٕ اللهَّ 
(

 -45: 2ؽ" حٌزلَ ح١ٌّض  –ِوط١ٛخص لَّحْ " أٔظَ 

 .H.F.D. Sparks The Apocryphal O T p. 221-257ِغ , 56
)
. 

 48ٚ  3ٚ  2:  46ٙ )فٟ حٌٔفَ غ١َ حٌمخٟٔٛٔ حٌّٕٔٛد اٌٝ أهٕٛم " حرٓ حلإٔٔخْ"ٚلي حٓظؼٍّض ػزخٍس 

ٌٍيلاٌش ػٍٝ ح١ٌّٔخ وّخ ( 17:  71ٚ  1:  70ٚ  27ٚ  26:  69ٚ  11:  63ٚ  14ٚ  9ٚ  7:  62ٚ  2: 

 .٠ؤطٟ فٟ ٠َٛ فٟ ٠َٛ حٌم٠خء ٚحلأظٜخٍ

 

In Rabbinic Literature.  
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Whether the Messiah in Sibyllines v. 415-430, where he is called "a blessed man 

coming from heaven," is the preexistent or the earthly Messiah can not be 

determined. In the Assumptio Mosis, however (c. 4 B.C.), it may be concluded, on 

the ground of the identification of the Son of Man = Messiah with Enoch = 

Meṭaṭron in Enoch lxxi. 14, that it is the preexistent Messiah who is referred to (x. 

2), for it is stated that, at the end of the last tribulation, when God's dominion will 

be established over all creation, "the hands of the angel who stands in the highest 

place will be filled,  

 ِٓ ِلخَٟحص حٌَحرٛحص ح١ٌٙٛى ػٓ حٌّٔخ٠خ 

ً٘ ٘ٛ لزً حٌٛؿٛى لا٠ّىٓ حْ ٔؼَف ٌٚىٕٗ ١ٓطٍك ػ١ٍٗ حرٓ حلأٔخْ حٌمخىَ ِٓ حٌّٔخء   

ِلاثىٗ فٟ حٌؼلا ١ٓؼزض ػٍٟ وً حٌولاثك ٚح٠يٞ حيحرٓ حلأٔخْ حٔٗ (ق َ  4فٟ ٕٓش )  

 Levi is mentioned as authority), the Greek text of Dan. vii. 13 presents not only 

the Messianic interpretation of "Bar Nash," 

حٔٗ ػٓ ح١ٌّٔخ حرٓ حلأٔخْ  13:  7َٚٗف حٌَحرخٞ ١ٌفٟ ىح١ٔخي   

 

, "Who says that that being was Bar Nash? It was the All Holy Himself." It may be 

noted in passing that this haggadah is of importance for the Greek text of Dan. vii. 

13 as well as for the identification of the Son of Man = Messiah with Enoch = 

Meṭaṭron.  

 ِٓ ٠ظىٍُ ػٓ ريح٠ش حرٓ حلأٔخْ لأٗ ٘ٛ وٍٟ حٌميحٓٗ 

Heavenly Preexistence.  



 ٠ٚظىٍُ ٌ٘ح حٌفًٜ ػٓ ٚؿٛى ح١ٌّٔق فٟ حٌّٔٛحص لزً ٌِٔٚٗ ػٍٟ حلاٍٝ ٚحٔٗ ِٛؿٛى لزً وً حٌو١ٍمٗ 

Earthly Preexistence.  

 ٠ٚظىٍُ ٌ٘ح حٌفًٜ ح٠٠خ ػٍٟ ٚؿٛى ح١ٌّٔق ػٍٟ حلاٍٝ لزً ِـ١ئٖ 

وٌوا  مفاجئ كلص ٌاتً خفً   

 

 ٌ٘ح ٘ٛ حٌّفَٙٛ ح١ٌٙٛىٞ ػٓ ح١ٌّٔخ لزً ِـ١ئٖ ٚٚؿٛىٖ حٌّٔخٚٞ ٚحٔٗ ٘ٛ ح١ٌَّّح ٚحٌٍٛؿّٛ ٚحٌ٘ى١ٕٗ 

 

 

 ٌٚ٘ح ٘ٛ حٌفىَ ح١ٌٙٛىٞ ٜٔخ ػٓ حٌّٔخ٠خ 

 

حٌظٟ ط١َ٘ ٌٍّٔخ٠خ وّخ حٟٚلضِؼٕٟ حٌىٍّٗ حٚ ١َِّح ػز٠َخ ػخ١ٔخ   

 

"The Word," in the sense of the creative or directive word or speech of God 

manifesting His power in the world of matter or mind; a term used especially in the 

Targum as a substitute for "the Lord" when an anthropomorphic expression is to be 

avoided. 

 

) ٚ وٍّش الله حٌوخٌمٗ ٚطـٔي لٛطٗ فٟ حٌىٍّٗ حلاَِ حٚ حٌؼمً ٠ٔظويَ فٟ حٌظَؿَٛ وزي٠ً ٌٍَد ٚطؼٕٟ  حٌىٍّٗ ح  

ك١ٓ ٠َ٠ي حْ ٠ظلخٟٗ حٓظويحَ طؼز١َ حٌظـٔي( حٞ ٠ٖٙٛ   

 



"By the word of God exist His works" (Ecclus. [Sirach] xlii. 15); "The Holy One, 

blessed be He, created the world by the 'Ma'amar'" (Mek., Beshallaḥ, 10, with 

reference to Ps. xxxiii. 6). Quite frequent is the expression, especially in the 

liturgy, "Thou who hast made the universe with Thy word and ordained man 

through Thy wisdom to rule over the creatures made by Thee" (Wisdom ix. 1; 

comp. "Who by Thy words causest the evenings to bring darkness, who openest 

the gates of the sky by Thy wisdom"; . 

 

 

وظخرخص ر٘خٌلا رخلاٗخٍٖ ٌٍِّح١َِ ) حٌّزخٍن هٍك حٌؼخٌُ رخ١ٌَّّح ( الله ) حٌميّٚ ( ١َٓحم ) رىٍّش الله ٠وٍك 

حٌٌٞ هٍك حٌؼخٌُ رىٍّظٗ ٕٚٛغ حلأٔخْ رلىّش الله " حثغ ٚروخٛٗ فٟ حٌٜلاٚحص ٌٚ٘ح طؼز١َ ٕ(  6: 33

ٚوٍّش الله حٌٌٞ فظق حٌزٛحرٗ فٟ حٌّٔخء رلىّظٗ( 1: 9حٌلىّٗ ) ١ٌلىُ ػٍٟ حٌولاثك    

In the Targum:  

 

 In the Targum the Memra figures constantly as the manifestation of the 

divinepower, or as God's messenger in place of God Himself, wherever the 

predicate is not in conformity with the dignity or the spirituality of the Deity 

 ح١ٌَّّح فٟ حٌظَؿَٛ 

 

الله فٟ ِىخْ الله ٔفٔٗ ٚحفؼخٌٗ لا طظٕخفٟ  حٌشحٚ ٍّ, طـٔي حٌمٖٛ حٌلا١٘ش فٟ حٌظَؿَٛ ح١ٌَّّح ٘ٛ رخٓظَّحٍ 

 ِغ وَحِش ٍٚٚكخ١ٔش حٌّّٙش 

  

Instead of the Scriptural "You have not believed in the Lord," Targ. Deut. i. 32 has 

"You have not believed in the word of the Lord"; instead of "I shall require it 



[vengeance] from him," Targ. Deut. xviii. 19 has "My word shall require it." "The 

Memra," instead of "the Lord," is "the consuming fire" (Targ. Deut. ix. 3; comp. 

Targ. Isa. xxx. 27). The Memra "plagued the people" (Targ. Yer. to Ex. xxxii. 35). 

"The Memra smote him" (II Sam. vi. 7; comp. Targ. I Kings xviii. 24; Hos. xiii. 

14; et al.). Not "God," but "the Memra," is met with in Targ. Ex. xix. 17 (Targ. 

Yer. "the Shekinah"; comp. Targ. Ex. xxv. 22: "I will order My Memra to be 

there"). "I will cover thee with My Memra," instead of "My hand" (Targ. Ex. 

xxxiii. 22). Instead of "My soul," "My Memra shall reject you" (Targ. Lev. xxvi. 

30; comp. Isa. i. 14, xlii. 1; Jer. vi. 8; Ezek. xxiii. 18). "The voice of the Memra," 

instead of "God," is heard (Gen. iii. 8; Deut. iv. 33, 36; v. 21; Isa. vi. 8; et al.). 

Where Moses says, "I stood between the Lord and you" (Deut. v. 5), the Targum 

has, "between the Memra of the Lord and you"; and the "sign between Me and 

you" becomes a "sign between My Memra and you" (Ex. xxxi. 13, 17; comp. Lev. 

xxvi. 46; Gen. ix. 12; xvii. 2, 7, 10; Ezek. xx. 12). Instead of God, the Memra 

comes to Abimelek (Gen. xx. 3), and to Balaam (Num. xxiii. 4). His Memra aids 

and accompanies Israel, performing wonders for them (Targ. Num. xxiii. 21; Deut. 

i. 30, xxxiii. 3; Targ. Isa. lxiii. 14; Jer. xxxi. 1; Hos. ix. 10 [comp. xi. 3, "the 

messenger-angel"]). The Memra goes before Cyrus (Isa. xlv. 12). The Lord swears 

by His Memra (Gen. xxi. 23, xxii. 16, xxiv. 3; Ex. xxxii. 13; Num. xiv. 30; Isa. 

xlv. 23; Ezek. xx. 5; et al.). It is His Memra that repents (Targ. Gen. vi. 6, viii. 21; 

I Sam. xv. 11, 35). Not His "hand," but His "Memra has laid the foundation of the 

earth" (Targ. Isa. xlviii. 13); for His Memra's or Name's sake does He act (l.c. 

xlviii. 11; II Kings xix. 34). Through the Memra God turns to His people (Targ. 

Lev. xxvi. 90; II Kings xiii. 23), becomes the shield of Abraham (Gen. xv. 1), and 

is with Moses (Ex. iii. 12; iv. 12, 15) and with Israel (Targ. Yer. to Num. x. 35, 36; 

Isa. lxiii. 14). It is the Memra, God Himself, against whom man offends (Ex. xvi. 

8; Num. xiv. 5; I Kings viii. 50; II Kings xix. 28; Isa. i. 2, 16; xlv. 3, 20; Hos. v. 7, 



vi. 7; Targ. Yer. to Lev. v. 21, vi. 2; Deut. v. 11); through His Memra Israel shall 

be justified (Targ. Isa. xlv. 25); with the Memra Israel stands in communion (Targ. 

Josh. xxii. 24, 27); in the Memra man puts his trust (Targ. Gen. xv. 6; Targ. Yer. 

to Ex. xiv. 31; Jer. xxxix. 18, xlix. 11). 

 وً ِخ ح١ٍك ػٍٟ حفؼخي الله ح١ٍك فٟ حٌظَؿَٛ ػٍٟ ح١ٌَّّح 

 

 

٘ٛ وٍّش ٚلٛس ٚػمً الله حٌّظـٔي فٟ حٌظَؿَٛ ح َِحٞ حْ حٌُ  

Mediatorship. 

Like the Shekinah (comp. Targ. Num. xxiii. 21), the Memra is accordingly the 

manifestation of God. 

٘ٛ ظٙٛس الله  21 23اٌّيّشا ِضً اٌشيىيٕب في اٌزشعَٛ ػذد   

As in ruling over the destiny of man the Memra is the agent of God (Targ. Yer. to 

Num. xxvii. 16), so also is it in the creation of the earth (Isa. xlv. 12)  

 

 ٚاٌّيّشا ٘ٛ اٌزي يزؾىُ في ِظيش الأغبْ ٚاٌّيّشا ٘ٛ ػّيً الله ٚ٘ٛ اٌخبٌك ٌلاسع 

 

 ٚاٌّيّشا اٌؼجشي ٘ٛ اٌٍٛغٛط اٌيٛٔبٔي 

The Logos.  

It is difficult to say how far the rabbinical concept of the Memra, which is used 

now as a parallel to the divine Wisdom and again as a parallel to the Shekinah, had 



come under the influence of the Greek term "Logos," which denotes both word and 

reason 

اٌّّشا ٘ٛ اٌّغبٚي ٌٍؾىّخ الالا٘يخ ٚ٘ٛ اٌشىيٕب اٌؾؼٛس الاٌٙي ٚيؼجش ػٕٗ يٛٔبٔي ثزؼجيش ٌٛغٛط ٘ٛ 

(اٌٍٛعه ) اٌىٍّخ ٚاٌغجت   

The Memra as a cosmic power furnished Philo the corner-stone upon which he 

built his peculiar semi-Jewish philosophy. Philo's "divine thought," "the image" 

and "first-born son" of God, "the archpriest," "intercessor," and "paraclete" of 

humanity, the "arch type of man" 

 

ٚرؼجيش اٌّيّشا ٌفيٍٛ في اٌزؼجيش ػٓ اٌفىش الاٌٙي ٚاٌٌّٛٛد اٌٛؽيذ الاصٌي لله سئيظ اٌىٕٙخ ٚاٌٛعيؾ ٚاٌشفيغ 

 ثيٓ الله ٚالأغبْ ٚاٌّظًٍ ػٍي الأغبْ ٚسئيظ الأغبْ 

 

٘زا إٌٍه ِٚٓ يشيذ ٍِف اٌّيّشا ايؼب ثبٌىبًِ في   

http://www.jewishencyclopedia.com/view.jsp?artid=399&letter=M&search=memr

a 

 ٚػٍي عجيً اٌّضبي الاػذاد 

3: 1اٚي ػذد ٘ٛ رىٛيٓ   
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حٌظَؿَٛ حٌزخرٍِٟٓ ٓفَ حٌوَٚؽ حٌظٟ طؼزَ ػٓ ح١ٌَّّح فٟ   

Targum Onkelos to Exodus: an English translation of the text with analysis  

 



 

 

 

فٟ حٌظَؿَٛ  ح١ٌ٘ى١ٕخػخٌؼخ ِؼٕٟ   

In the Targumim.  



The majestic presence or manifestation of God which has descended to "dwell" 

among men. Like Memra (= "word"; "logos") and "Yeḳara" (i.e., "Kabod" = 

"glory"), the term was used by the Rabbis in place of "God" where the 

anthropomorphic expressions of the Bible were no longer regarded as proper (see 

Anthropomorphism).  

٘ٛ ػظّش ك٠ٍٛ حٚ ظٍٙٛ الله ٌِٚٔٚٗ ٚكٌٍٛٗ ر١ٓ حٌزَ٘ ِؼً ح١ٌَّّح  حٌظٟ طٔخٚٞ حٌىٍّٗ حٞ  ح١ٌ٘ى١ٕخ

 حٌٍٛغّٛ ٠ٚىخٍح حٞ وزٛى طٔخٚٞ ِـي 

ظ حٓظويَ رخٌَرٛحص فٟ ِىخْ وٍّش الله ٌ٘ح حٌٍف  

(حٞ حْ ح١ٌَّّح حٚ حٌٍغٛغّٛ طؼٕٟ الله )   

The word itself is taken from such passages as speak of God dwelling either in the 

Tabernacle or among the people of Israel (see Ex. xxv. 8, xxix. 45-46; Num. v. 3, 

xxxv. 34; I Kings vi. 13; Ezek. xliii. 9; Zech. ii. 14 [A. V. 10]). Occasionally the 

name of God is spoken of as descending (Deut. xii. 11; xiv. 23; xvi. 6, 11; xxvi. 2; 

Neh. i. 9). It is especially said that God dwells in Jerusalem (Zech. viii. 3; Ps. 

cxxxv. 21; I Chron. xxiii. 25), on Mount Zion (Isa. viii. 18; Joel iv. [A. V. iii.] 17, 

21; Ps. xv. 1, lxxiv. 2), and in the Temple itself (Ezek. xliii. 7). Allusion is made 

also to "him that dwelt in the bush" (Deut. xxxiii. 16, ); and it is said that 

"the glory of the Lord abode upon Mount Sinai" (Ex. xxiv. 16).  

 حٌىٍّش ٔفٔٙخ حهٌص ِٓ حػيحى طظىٍُ ػٓ ر١ض الله ِؼً ه١ّش حلاؿظّخع حٚ ر١ٓ حٌ٘ؼذ فٟ حَٓحث١ً 

 هَٚؽ 

ف١ٜٕؼْٛ ٌٟ ِميٓخ لآىٓ فٟ ٚٓطُٙ 8: 25  

 ٚ حٓىٓ فٟ ٢ٓٚ رٕٟ حَٓحث١ً ٚ حوْٛ ٌُٙ حٌٙخ  45: 29
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 ف١ؼٍّْٛ حٟٔ حٔخ حٌَد حٌُٙٙ حٌٌٞ حهَؿُٙ ِٓ حٍٝ َِٜ لآىٓ فٟ ٚٓطُٙ حٔخ حٌَد حٌُٙٙ  46: 29

 ٚطف١َٔ حٌَرٛحص 

in order that I may dwell in their midst: With the intention that I dwell in 

their midst. 

 حٞ حْ الله ١ٓىْٛ رخٌفؼً فٟ ٚٓطُٙ 

 

 ػيى 

حلاٍٝ حٌظٟ حٔظُ ِم١ّْٛ ف١ٙخ حٌظٟ حٔخ ٓخوٓ فٟ ٚٓطٙخ حٟٔ حٔخ حٌَد ٓخوٓ فٟ ٢ٓٚ ٚ لا طٕـٔٛح  34: 35

 رٕٟ حَٓحث١ً

 ٍِٛن حلاٚي 

ٚ حٓىٓ فٟ ٢ٓٚ رٕٟ حَٓحث١ً ٚ لا حطَن ٗؼزٟ حَٓحث١ً 13: 6  

 كِل١خي 

ف١ٍزؼيٚح ػٕٟ حلاْ ُٔخُ٘ ٚ ؿؼغ ٍِٛوُٙ فخٓىٓ فٟ ٚٓطُٙ حٌٝ حلاري 9: 43  

 ُو٠َخ 

ٞ ٠خ رٕض ١ْٙٛٛ لأٟ ٘خٌٔح حطٟ ٚ حٓىٓ فٟ ٚٓطه ٠مٛي حٌَدطَّٟٔ ٚ حفَف 10: 2  

 

 ف١ظىٍُ الله ػٓ ٌِٔٚٗ 

 طؼ١ٕش 



رً فٟ حٌّىخْ حٌٌٞ ٠وظخٍٖ حٌَد حٌٙه ١ٌلً حّٓٗ ف١ٗ ٕ٘خن طٌرق حٌفٜق ِٔخء ٔلٛ غَٚد حٌّْ٘  6: 16

 فٟ ١ِؼخى هَٚؿه ِٓ َِٜ 

 َٛف فٟ حٌغي ٚ طٌ٘ذ حٌٝ ه١خِه ٚ ططزن ٚ طخوً فٟ حٌّىخْ حٌٌٞ ٠وظخٍٖ حٌَد حٌٙه ػُ طٓ 7: 16

 ٓظش ح٠خَ طخوً فط١َح ٚ فٟ ح١ٌَٛ حٌٔخرغ حػظىخف ٌٍَد حٌٙه لا طؼًّ ف١ٗ ػّلا  8: 16

 ٓزؼش حٓخر١غ طلٔذ ٌه ِٓ حرظيحء حٌّٕـً فٟ حٌٍِع طزظية حْ طلٔذ ٓزؼش حٓخر١غ  9: 16

 رخٍوه حٌَد حٌٙه ٚ طؼًّ ػ١ي حٓخر١غ ٌٍَد حٌٙه ػٍٝ ليٍ ِخ طّٔق ٠ين حْ طؼطٟ وّخ ٞ 10: 16

ٚ طفَف حِخَ حٌَد حٌٙه حٔض ٚ حرٕه ٚ حرٕظه ٚ ػزين ٚ حِظه ٚ حٌلاٚٞ حٌٌٞ فٟ حرٛحره ٚ حٌغ٠َذ ٚ  11: 16

 ح١ٌظ١ُ ٚ حلاٍٍِش ح٠ٌٌٓ فٟ ٚٓطه فٟ حٌّىخْ حٌٌٞ ٠وظخٍٖ حٌَد حٌٙه ١ٌلً حّٓٗ ف١ٗ 

 

 

 ٚروخٛٗ ٌِٔٚٗ فٟ ح١ٍٍُٗٚ 

 ُو٠َخ 

١ْٙٛٛ ٚ حٓىٓ فٟ ٢ٓٚ ح١ٍٍُٗٚ فظيػٝ ح١ٍٍُٗٚ ِي٠ٕش حٌلك ٚ ؿزً  ٘ىٌح لخي حٌَد لي ٍؿؼض حٌٝ 3: 8

 ٍد حٌـٕٛى حٌـزً حٌّميّ

 ػٍٟ ؿزً ١ْٙٛٛ 

 ٚفٟ ح١ٌٙىً ٔفٔٗ 

 

 ٚ٘ٛ ٔفْ ِـيٖ ػٍٟ ؿزً ١ٕٓخء 



 هَٚؽ

ٚ كً ِـي حٌَد ػٍٝ ؿزً ١ٕٓخء ٚ غطخٖ حٌٔلخد ٓظش ح٠خَ ٚ فٟ ح١ٌَٛ حٌٔخرغ ىػٟ ِٛٓٝ ِٓ  16: 24

 ٢ٓٚ حٌٔلخد

 ف١ئوي ح١ٌٙٛى 

 

Nature of the Shekinah.  

Maimonides ("Moreh," i. 28 [Munk's translation, "Guide des Egarés," i. 58, 73, 88, 

286, 288; iii. 43, 93]; Maybaum, l.c. pp. 5, 34) regarded the Shekinah, like the 

Memra, the Yeḳara, and the Logos, as a distinct entity, and as a light created to be 

an intermediary between God and the world; while Naḥmanides (Maybaum, l.c.), 

on the other hand, considered it the essence of God as manifested in a distinct 

form.  

 ١ز١ؼش ح١ٌ٘ى١ٕخ 

 لخي ػٕٙخ ِخِٛٔي٠ْ

١ٌىخٍح ٚحٌٍٛغّٛ ١٘جٗ ١ِِّٖ ِٓ ٍٔٛ ١ٌىْٛ ٢١ٓٚ ر١ٓ الله ٚحٌؼخٌُ ح١ٌَّّح ٚ ح حٌٌٞح١ٌ٘ى١ٕخ   

 ٚلخي ػٕٙخ ٔٙخِٕي٠ْ 

 حػظزَ٘خ ظٍٙٛ ؿَٛ٘ الله رطز١ؼٗ ١ِِّٖ 

 

To Whom Does the Shekinah Appear?  



 ٌّٓ ٓظظَٙ حٌ٘ى١ٕخ 

 It appeared on the day on which the Tabernacle was first erected (Num. R. xiii.). 

Before the Israelites sinned the Shekinah rested on every one; but when they did 

evil it disappeared (Soṭah 3b). Among the transgressions which have this result are 

the shedding of blood (Yoma 84b) and idolatry, (Meg. 15b; others are cited in 

Soṭah 42a; Kallah, end; Ber. 5b, 27b; Shab. 33a;, and Sanh. 106a). Whosoever sins 

in secret or walks with a proud and haughty bearing "crowds out the feet of the 

Shekinah" (Ḥag. 16a; Ber. 43b; comp. ib. 59a).  

ٚلزً حْ ٠وطت ح١ٌٙٛى وخْ ٠لً ػٍٟ وً ٚحكي ٌّٚخ فؼٍٛح حٌَ٘ ١ٌٍٙٛى ٠َٛ ٜٔذ ه١ّش حلاؿظّخع  ظَٙص

حهظفٟ حٌ٘ى١ٕٗ ٚف١ّخ رؼي رٔزذ حٌوطخٖ ١ٓظٕؾ ػٕٗ ِٔف حٌيَ ٚح٠ٌٌٓ ٠ىْٛ َُٗ٘ فٟ حٌوفخء ػ١زيإْٚ 

  ٠ّْ٘ٛ ِفظو٠َٓ ٠٠ٚلىْٛ رٜٛص َِطفغ ػٕي ليِٟ حٌ٘ى١ٕٗ 

 

 ٚؽجيؼخ اٌشىيٕب 

The Shekinah as Light.  

The Hellenists, both Jews and Gentiles, characterized the god of the Jews as 

unseen, and translated the Tetragrammaton by "invisible" (ἀόραηος). In like 

manner Ḥag. 5b declares that "God sees, but is not seen," although was 

rendered by δόζα ("glory"), even in the Septuagint (Deissmann, "Hellenisirung des 

Semitischen Monotheismus," p. 5). According to this view, the Shekinah appeared 

as physical light; so that Targ. to Num. vi. 2 says, "Yhwh shall cause His Shekinah 

to shine for thee." A Gentile asked the patriarch Gamaliel (c. 100):  

اٌزي ٘ٛ اٌزشرشاعشاِبرْٛ اٌغيش ِشئي عيظٙش اٌشىيٕٗ ثشىً ػٛء فضيبئي ٚعيغؼً يٖٙٛ ٚيؤوذ اْ اٌشىيٕٗ 

ٔٛس ِٓ ٔٛس ٚيزغبئً ػٕٗ الاُِ ٚ٘ٛ  شىيٕزٗ رؼيئ  
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اٌٍّف  ٘زاوّبٌخ اٌٍّف اٌّٛػٛع ِٓ اٌّٛعٛػٗ اٌيٙٛديخ ايؼب في   

http://www.jewishencyclopedia.com/view.jsp?artid=588&letter=S&search=L

OGOS#ixzz0jWOkp3Vy 

 ظٍٙٛ ٠ٖٙٛ فٟ حٌؼ١ٍمٗ ٌّٟٛٓ 

 

The name commonly given to the tree from which the angel of Jehovah 

manifested himself to Moses in a flame of fire; the distinctive feature of the 

revelation being that the tree was not consumed (Ex. iii. 2-4). 

اٌؼٍيمٗ اٌّشزؼٍٗ ؽيٓ ظٙش ِلان يٖٙٛ ثٕفغٗ ٌّٛعي ِٓ ٚعؾ ٌٙيت إٌبس ٚيؤوذ أٗ ٘ٛ ظٙٛسٖ لاْ اٌؼٍيمٗ ٌُ 

 رؾزشق 

 

In Rabbinical Literature:  

The discrepancy between Ex. iii. 2, where it is said that an angel appeared to 

Moses in the burning bush, and verse 4, where it is stated that God spoke to Moses 

out of the bush, is answered in various ways by the Midrash. According to one 

opinion, an angel appeared first and after him the Shekinah; 

ِغ ِٛعي ِٓ اٌؼٍيمٗ ٚوزت وضيشا في اٌّذساػ اٌيٙٛدي الله رىٍُ  3في ِؾبػشاد اٌشثٛاد اٌيٙٛد ػٓ خشٚط 

 أٗ ظٙٛس اٌشىيٕٗ ٌّٛعي

http://www.jewishencyclopedia.com/view.jsp?artid=1610&letter=B&search=THE 

BURNING BUSH#ixzz0jWUNGixl 
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 ٍحرؼخ ِفَٙٛ حٌٍٛغّٛ ػٕي ح١ٌٙٛى

 

 

; see Messiah).  

"Wisdom" of God.  

 حٌٍٛغّٛ ٘ٛ كىّش الله 

.  

Philo is the philosopher who boldly, though not always consistently, attempts to 

harmonize the supramundane existence and majesty of the one God with His being 

the Creator and Governor of all. Reverting to the Old Testament idiom, according 

to which "by the word of Yhwh were the heavens made" (Ps. xxxiii. [xxxii.] 6)—

which passage is also at the root of the Targumic use of Memra, (see 

Anthropomorphism)—and on the whole but not consistently assuming that matter 

was uncreated (see Creation), he introduces the Logos as the mediating agent 

between God on high and the phenomenal world.  

فيٍٛ اٌفٍيغٛف اٌيٙٛدي ٘ٛ اٚي ِٓ اعزطبع اْ يؼجش ثبٔغغبَ ػٓ ٚعٛد ِغذ الله اٌٛاؽذ ٚوٛٔٗ اٌخبٌك 

 ٚاٌؾبوُ ػٍي اٌىً في اٌؼٙذ اٌمذيُ ثبٌزؼجيش 

يؼجش ػٕٙب ثىٍّخ يٖٙٛ اٌزي وْٛ اٌغّٛاد اٌزي يؼٛد عضٚس٘ب اٌي اٌّيّشا في اٌزٍّٛد ٚ٘ٛ اٌٛعيؾ ثيٓ الله 

ٚف اٌؼٍي ٚثيٓ اٌؼبٌُ اٌّؼش  
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Philo's Logos.  

Philo is also the first Jewish writer who undertakes to prove the existence of God. 

His arguments are of two kinds: those drawn from nature, and those supplied by 

the intuitions of the soul.  

 لخي ػٕٙخ ف١ٍٛ حٌّؼٍُ ح١ٌٙٛىٞ 

ٚ٘ئلاء ح٠ٌٌٓ ( حٌطز١ؼٗ حلا١ٌٙش ) ٚحٌٌّٛٛى ِٓ حٌطز١ؼٗ ٘ٛ ٠ؼزَ ػٓ ٚؿٛى الله ٚهلافٗ وخْ ػٍٟ ١ز١ؼش الله 

(حلأز١خء )  ٠ميِْٛ ري١ٙ٠ش حٌَٚف  

 

 ٠ٚمٛي

The Logos:  

Philo considers these divine powers in their totality also, treating them as a single 

independent being, which he designates "Logos." This name, which he borrowed 

from Greek philosophy, was first used by Heraclitus and then adopted by the 

Stoics. Philo's conception of the Logos is influenced by both of these schools. 

From Heraclitus he borrowed the conception of the "dividing Logos" (λόγος 

ηομεύς), 

 

) ٠ؼظزَ ف١ٍٛ حْ حٌٍٛغّٛ ٘ٛ حٌمٖٛ حلا١ٌٙش ٠ٚؼخٌـُٙ رّفَٙٛ و١خْ ِفَى ِٔظمً ٠ٚؼَف د حٌٍٛغّٛ  

ٌٚ٘ح حلآُ حٓظؼخْ رٗ ِٓ ح١ٌٛٔخ١ٔش ٚطؼز١َ حٌٍٛغّٛ حلاٌٟٙ  ٌٛؿّٛ ط١ِّٛٛ (رلَفىخر١ظخي   

, Biblical elements: there are Biblical passages in which the word of Yhwh is 

regarded as a power acting independently and existing by itself, as Isa. lv. 11 



(Prov. xxx. 4); these ideas were further developed by later Judaism in the doctrines 

of the Divine Word creating the world, the divine throne-chariot and its cherub, the 

divine splendor and its shekinah, and the name of God 

 

٠ٚمٛي حْ حٌظؼز١َ حٌىظخرٟ ػٓ وٍّش ٠ٖٙٛ ٚ٘ٛ لٛس ٠ٖٙٛ حٌٌٞ ٠ؼًّ رخٓظملا١ٌش رٛؿٛىٖ رٕفٔٗ وّخ فٟ 

  11ٚ  4حٗؼ١خء 

ٛٓ حٌَد رٙخء ٚ ِـيح ٚ ػَّ حلاٍٝ فوَح ٚ ٠ُٕش ٌٍٕخؿ١ٓ ِٓ حَٓحث١ًفٟ ًٌه ح١ٌَٛ ٠ىْٛ ؽ 2: 4  

٠وٍك حٌَد ػٍٝ وً ِىخْ ِٓ ؿزً ١ْٙٛٛ ٚ ػٍٝ ِلفٍٙخ ٓلخرش ٔٙخٍح ٚ ىهخٔخ ٚ ٌّؼخْ ٔخٍ ٍِظٙزش  5: 4

 ١ٌلا لاْ ػٍٝ وً ِـي غطخء

  .and over those summoned therein : וְ עַ ל מִ וְ רָ אֶ רָל
:  

a cloud by day and smoke: to protect them from the nations.  
:  

for, in addition to every honor: stated to them, shall be a shelter, for I will 

cause My Shechinah to cover them. Seven chupoth [shelters or canopies] are 

[mentioned here]: cloud, smoke, splendor, fire, flame, shelter, Shechinah. 
  

ٌٗ ٠ىْٛ  ة٠ٚل١ُّٙ ِٓ حلاُِ ٠ٚلً ػ١ٍُٙ ٚرٙخء ِـيٖ حٌ٘ى١ٕٗ ٠ىْٛ فٛلُٙ ٚٓزغ ظٍٙٛحص حٚ ٍِؾ

 ظٍٖٙٛ ٓلخد ٚىهخْ ٠ٍٚق ٚٔخٍ ٚحٌٕٔش ٌٙذ ٍِٚـخ ٚٗى١ٕٗ

 

 ٠ٚىًّ ٠ٚمٛي 

the "name of God," also the "heavenly Adam" (comp. "De Confusione 

Linguarum," § 11 [i. 411]), the "man, the word of the eternal God." The Logos is 

also designated as "high priest,"  



 

الله الاصٌي ٚاٌٍٛغٛط اٌشعً وٍّخ (  411في وزبة وٕفغيٓ ٌٕغيبسيُ ص ) ٘ٛ اعُ الله ٚ٘ٛ ادَ اٌغّبٚي 

 عيىْٛ سئيظ وٕٙخ 

Relation of the Logos to God.  

Philo, in connecting his doctrine of the Logos with Scripture, first of all bases on 

Gen. i. 27 the relation of the Logos to God. He translates this passage as follows: 

"He made man after the image of God," concluding therefrom that in image of God 

existed. This image of God is the type for all other things (the "Archetypal Idea" of 

Plato), a seal impressed upon things. The Logos is a kind of shadow cast by God, 

having the outlines but not the blinding light of the Divine Being. 

 ػلالخ اٌٍٛغظ ثبلله 

اْ ػلالخ اٌٍٛغظ ثبلله فمبي ٘ٛ طٕغ  27: 1ٚيمٛي فيٍٛا في ػلالخ اٌٍٛغظ ِٓ اٌىزبة اػزّبدا ػٍي رىٛيٓ 

الأغبْ ػٍي شىً طٛسح الله فيزؼؼ اْ طٛسح الله ِٛعٛد ٌٚٗ ويبْ ٚ٘زا طٛسح الله ٘ٛ اٌخبٌك وً شئ 

لاْ الله لا يشي ) ٘ٛ ٔٛع ِٓ اٌظً يغٍؾ ثٛاعطخ الله ٚيؾذد اٌشىً ٌٚيظ اٌجٕيبْ ٌٍٛعٛد الاٌٙي اٌٍٛغٛط 

( لأٗ غيش ِؾذٚد   

 

The Doctrine of Man as a Natural Being: Philo regards the physical nature of 

man as something defective and as an obstacle to his development that can never 

be fully surmounted, but still as something indispensable in view of the nature of 

his being. With the body the necessity for food arises, as Philo explains in various 

allegories. The body, however, is also of advantage to the spirit, since the spirit 

arrives at its knowledge of the world by means of the five senses. But higher and 

more important is the spiritual nature of man. 

 

ٌٚىٓ ( اٌٍٛغٛط ) وىيبْ ؽجيؼي ٚيمٛي فيٍٛ ؽجيؼخ الأغبْ اٌفضيبئيٗ ِؼيٛثٗ ٚػمجٗ في ّٖٔٛ  ظٙٛس الأغبْ



اٌغغذ ٌٗ اّ٘يخ ٌٍشٚػ اٌزي وبْ يشف ٚيؾزطٓ ٚيؼطي اٌؾىّٗ ٌٍؼبٌُ ٚيؼطي اٌخّظ ؽٛاط اْ اٌٍٛغٛط 

 اٌزي عيبخز عغذ ثششي ٌٗ ؽجيؼٗ سٚؽيٗ 

الاثذيٗ اٌشٚؽيٗٚيىًّ ثؼذ٘ب ٚيزىٍُ ػٓ ؽجيؼخ ٘زا الأغبْ   

http://www.jewishencyclopedia.com/view.jsp?artid=281&letter=P#1061#ixzz0mm

54srpe 

 

 

In the Targumim.  

 حٌٍٛغّٛ فٟ حٌظَؿَٛ 

The care with which anthropomorphisms are avoided in the Targumim is not due 

to dogmatic zeal in emphasizing the transcendental character of the Godhead,  

( ػمً الله ) ٟ٘ طؼزَ ػٓ ٍحّ الله   

 

 

 ٚثميخ اٌّٛػٛع ِٓ اٌّٛعٛػٗ اٌيٙٛديخ ايؼب في اٌٍّف 

http://www.jewishencyclopedia.com/view.jsp?artid=281&letter=P#1061#ixzz0mm0RozYg 

 

حلاٍحِٟ َِٖ فٟ حٌظَؿَٛ  ٠ٚ600مٛي حكي حٌَرٛحص ح١ٌٙٛى ١َِّس ٠ٖٙٛ ٘ٛ حٌٍٛغّٛ ٚح١ٌَّّح حٌظٟ طىٍَص 

ٌٚ٘ح ) ٘ٛ حٌٍٛغْ ح١ٌٛٔخٟٔ ٚلي َٗكٗ ف١ٍٛ ٚح١ٌَّّح ٘ٛ حٌمخثُ ػ١ٍٗ حٌٌحص حلا١ٌٙش ٚظٍٙٛ لله ٚٔ٘خ١ الله 

(طؼ٠َف حلالَٕٛ   
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 ٚفٟ حٌظَؿَٛ حٌمٍٔط١ٕٟ ح١ٌَّّح ٘ٛ حٌظفخػً حلاٌٟٙ ر١ٓ الله ٚحٌؼخٌُ 

ْ حٌَرٛحص طىٍّٛح ػٓ حٌلىّٗ ٚفٟ ٓفَ حٌلىّٗ ػٕيِخ ٠ظىٍُ ػٓ حٌلىّٗ حٌوخٌك ٘ٛ حٌٍٛغْ ٚف١ٍٛ ٚغ١َٖ َ

 ٚليٍطٗ فٟ ٓفَ كىّش ١ٍّٓخْ ٌَ٘ف حٌٍٛغْ ٚطٛلؼخص ح١ٌٙٛى رخْ ظٍٙٛ حٌٍٛغْ ٘ٛ ح١ٌّٔخ 

 ٚػٕيِخ ٠ظىٍُ ٓفَ حلاِؼخي حْ حٌلىّٗ رٕض ٌٙخ ر١ظخ ٘ٛ ِـ١ت حٌٍٛغْ ر٘ىً حرٓ حلأٔخْ 

 1: 9سفر الأمثال 

 
تََ ا بَنَتْ   اَْحِكْمَ ُ  ٌْ بَْ  َ  نَحَتَتْ أعَْمَِ تََ ا .بَ  . اسَّ

 

Wisdom has built her house; she has hewn her seven pillars.   

Wisdom has built her house: With wisdom has the Holy One, blessed be He, 

built the world. 
 

:  

she has hewn her seven pillars: The seven days of Creation. Another 

explanation: This refers to the seven books of the Torah, since (Num. 10:35f.) 

“And it came about when the ark traveled…” is an individual book, as is stated 

in tractate Shabbath (116a). 

  

حٌّزخٍن حٌٌٞ رٕٟ حٌؼخٌُ ( ح١ٌّٔخ حٌّميّ ) حٌلىّٗ ٘ٛ حٌٛك١ي حٌّميّ   

ٌٍَ٘ف هّْ وظذ ِٟٛٓ ٠ٚ٘ٛع ) ٚهٍك حٌؼخٌُ فٟ ٓزؼش ح٠خَ ٚح٠٠خ ١٘٠َ حٌٟ وظذ حٌظٍٛحٖ حٌٔزؼٗ 

(ٚح١ٌّٔخ حٌٌٞ ٘ٛ حٌظٍٛحٖ رٕفٔٗ   

 

 ٚرؼجيشاد اٌيىغٕذس فيٍٛعفش 

 ػٓ ؽجيؼخ الله ٚظٙٛسٖ ػٓ اٌّغيب 
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the "name of God," also the "heavenly Adam" (comp. "De Confusione 

Linguarum," § 11 [i. 411]), the "man, the word of the eternal God." The 

Logos is also designated as "high priest," in reference to the exalted position 

which the high priest occupied after the Exile as the real center of the Jewish 

state. The Logos, like the high priest, is the expiator of sins, and the mediator 

and advocate for men:        ("Quis Rerum Divinarum Heres Sit," § 42 [i. 501], 

and            ("De Vita Mosis," iii. 14 [ii. 155]). From Alexandrian theology 

Philo borrowed the idea of wisdom as the mediator; he thereby somewhat 

confused his doctrine of the Logos, regarding wisdom as the higher principle 

from which the Logos proceeds, and again coordinating it with the latter. 

Messiah is the Son,( bar - like Bar Mitzvah. ) and the King  

 حُٓ الله ٚحىَ حٌّٔخٚٞ 

. حٌَؿً حٌىٍّٗ الله حلاريٞ حٌٍٛغّٛ ٚح٠٠خ ١ٓؼَف رخٌىخ٘ٓ حلاػٍٟ ٌٚٗ حػٍٟ َِطزٗ وَّوِ ِىخٔش ح١ٌٙٛى 

 ٚحٌٍٛغْ ٍث١ْ حٌىٕٙش ٘ٛ حٌٌٞ ٠ىفَ هطخ٠خٔخ ٚ٘ٛ ح٢١ٌٓٛ ٚ٘ٛ حٌّيحفغ 

ٚ٘ٛ حطفك ِغ ف١ٍٛ حْ ح١ٌّٔخ ٘ٛ حٌلىّٗ ٚح٢١ٌٓٛ ٚ٘ٛ حٌٍٛغّٛ ٚ٘ٛ حٌّزيح حلاػٍٟ ِٕٚٗ ٠ؼًّ حٌٍٛغْ 

 ٚ٘ٛ ح١ٌّٔخ حلارٓ ٚحٌٍّه 

 

Talmud - Mas. Sukkah 52a  

 

http://www.headcoverings-by-devorah.com/YetzerHaRa_Sukkah_52a_b.html 

 

 

 حٌظٍّٛى ٠ٟٛق حْ ح١ٌّٔخ ١ٓىْٛ حرٓ الله حٌٍِِّٛ حٌؼخٟٔ

 

 ٚرمٛي اٌّٛعٛػٗ اٌيٙٛديخ ايؼب 

Sons of God.  

 

http://www.headcoverings-by-devorah.com/YetzerHaRa_Sukkah_52a_b.html


Term applied to an angel or demigod, one of the mythological beings whose 

exploits are described in Gen. vi. 2-4, "child of the Most High";  

ػٓ اٌزي يمذَ ٌٗ  4-2: 6٘زٖ اٌزؼجيش يطٍك ػٍي ِلان اٚ ٔظف اٌٗ اٌزي ٌٗ ٚعٛد ويبٔي وّب وزت في رىٛيٓ 

 اٌمشثبْ اثٓ اٌؼٍي

In fact, the term "son of God" is rarely used in Jewish literature in the sense 

of"Messiah." Though in Sukkah 52a the words of Ps. ii. 7, 8 are put into the mouth 

of Messiah, son of David 

 

٘ٛ يٛػغ في فُ اٌّغبيب اثٓ داٚٚد 8ٚ 7 2ٚرؼجيش اثٓ الله ٔبدسا ِب يغزخذَ الا ػٓ اٌّغبيب ٚفي ِضِٛس   

 

http://www.jewishencyclopedia.com/view.jsp?artid=964&letter=S&search=Philo's 

Logos#ixzz0mmAVRXxA 

 

 ٌٚىٓ ٘زا لا يؼٕي اٌزؼذديٗ 

 ٌٚ٘ح ِفَٙٛ حٌٛكيح١ٔٗ ػٕي ح١ٌٙٛى

 

ًٌٚه أْ ٌ٘ح ػٍش حٌىً ٚحكي، ١ٌْ وٛحكي حٌـْٕ ٚلا وٛحكي حٌٕٛع، ٚلا .  طؼخٌٝحٌمخػيس حٌؼخ١ٔش ٚكيطٗ   .

وخٌ٘وٚ حٌٛحكي حٌَّوذ حٌٌٞ ٘ٛ ٠ٕمُٔ ٢كخى وؼ١َس، ٚلا ٚحكي وخٌـُٔ حٌز٢١ٔ حٌٛحكي رخٌؼيى حٌٌٞ ٠مزً 

ػيس حٌؼخ١ٔش ٌٖٚ٘ حٌمخ.  حلأمٔخَ ٚحٌظـِإ اٌٝ ِخ لا ٔٙخ٠ش، رً ٘ٛ طؼخٌٝ ٚحكي رٛكيس ١ٌْ وّؼٍٙخ ٚكيس رٛؿٗ

حكِيُ   َٛ رُّٕخَ اللهُ  ٌ ٍَ َّْ اللهَ  ًَ اِ حث١ِ ََ ْٓ ُْ ٠خَ اِ طَؿّش وظخد حٌظخؽ 6:4حٌظؼ١ٕش  )ٟ٘ حٌّيٌٛي ػ١ٍٙخ رمٌٛٗ  حػٍَِْ )  

 

http://www.aslalyahud.org/subpage.php?id=13 
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 هخِٔخ ِفَٙٛ ح١ٌٙٛى ِٓ ِٛلغ ح١ٌٙٛى ح١ٌّٔخ١١ٔٓ 

حٌّٕظظَ ٌٚىٓ ١ّ١ٌِٚح ٔفُٔٙ ػٓ حلا١ِّٓ ح١ٍمٛح ػٍٟ حٔفُٔٙ حُٔٙ ح١ٌٙٛى ح٠ٌٌٓ حِٕٛح ر١ٔٛع حٔٗ ح١ٌّٔق 

 ح١ٌّٔخ١١ٔٓ

 ٚربويذُ٘ اْ ٘زا ٘ٛ اٌّفَٙٛ اٌيٙٛدي اٌمذيُ 

 ٠ٚئويْٚ حْ ح١ٌّٔخ ٘ٛ حلاًِ ح١ٌٙٛىٞ 

 ٚ٘ٛ ٍٚف الله حٌّظلَن ػٍٟ حلاٍٝ وّخ وظذ فٟ طى٠ٛٓ 

 ٚ٘ٛ ظٍٙٛ الله ٢ٓٚ ٗؼزٗ 

ى٠يٖ ٚ٘ٛ ح٠٠خ ٠ّؼً حٌو١ٍمٗ حٌؾ  

 ٚ٘ٛ ١ٓىْٛ حرٓ ىحٚٚى رخٌـٔي 

 ٚ٘ٛ ١ٍٖٗٛ حٞ الله حٌّٕظظَ 

 ٚحلٛحي ػي٠يٖ ِٓ حٌَرخٞ ح١ٌٙٛى ٚحٌظٍّٛى 

 



 

 

 ٚفٟ حٌّميِٗ ٠مٌٛٛح حلآُ حٌؼزَٞ لله ٘ٛ ح١ٌّٔخ وّخ ٘ٛ ِىظٛد فٟ حٌظخٔن 

 ح١ٌّٔخ فٟ حٌّيٍحٕ 

 ِٓ حٌّيٍحٕ حٌظم١ٍي حٌمي٠ُ ػٓ ح١ٌّٔخ ِؼً ِيٍحٕ ٍرخ ٠ميَ ٚٛف ىل١ك ػٓ ح١ٌّٔخ 

ِٓ ٚلض حٌظى٠ٛٓ ٚوخْ ٚػ١مش ح١ٌّٔخ ٚحلاًِ ح١ٌّٔخٟٔ لآَحث١ً ٚطلَن ٍٚف الله ػٍٟ ٚؿٗ ح١ٌّخٖ ٍٚٚف الله 

١ٌٚ14ف١ظىْ ٍرخ  2٘ٛ ح١ٌّٔق ِيٍحٕ حٌظى٠ٛٓ ٍرخ   

 



 

ٌك ثبٌّغيب ٚيغزّش ثؼذ رٌه في ربويذ اْ وً شئ ؿ  
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ِٓ ِىظزش لَّحْ طَ٘ف ِفَٙٛ ح١ٌٙٛى ػٓ ح١ٌّٔق لزً ِـ١ئٖ حصِوط١ٛٓخىٓخ   

 

ٔزٌس ػٓ حٌّوط١ٛش: أٚلاً   

The Florilegium 

 4Q174 

وٙف ٌمَّحْ 11حٍرؼٗ طؼٕٟ ٍلُ حٌىٙف فٟٙ ِٓ حٌىٙف حٌَحرغ ِٓ ِـّٛػش   

http://www.hebrew4christians.net/Names_of_G-d/Messiah/messiah.html


   Qumranحٌلَف ٘ٛ ريح٠ش وٍّش لَّحْ حلأـ٠ِ١ٍش    

٘ٛ طًٍٔٔ حٌّوط١ٛٗ فٟ حٌّوط١ٛخص حٌظٟ ٚؿيص فٟ ٌ٘ح حٌىٙف  174  

٠َؿغ طخ٠ٍوٙخ حٌٟ حٌمَْ حلاٚي لزً ح١ٌّلاى ٌٚىٓ حٌظل١ًٍ حٌيحهٍٟ لآٍٛد حٌىظخرٗ ٠ٟٛق حٔٙخ ِٕمٌٛٗ ػٓ 

لأٙخ طظىٍُ ػٓ حٌّؼزي ح١ٌٙٛىٞ حٌؼخٟٔ حٌٌٞ رٕٟ رؼي ٘يَ حلاٚي وظخرٗ حليَ ِٓ ًٌه رىؼ١َ   

 ِىظٛرٗ رخٌؼزَٞ 

Brooks and Michael Knibb 

 ٘ٛ َٗف حىرٟ ٠ٙٛىٞ لاػيحى ِٓ حٌؼٙي حٌمي٠ُ 

 ٚ٘ٛ ٔٛع حّٓٗ 

Midrash 

ِٓ حٌّيٍحٕ ح١ٌٙٛىٞ ٘ٛ حٍٓٛد َٗف ٌلأـ١ً ٌّٚفَٙٛ ح١ٌٙٛى حٌَّٟٓ ػٓ حٌظٕن حٞ حٌؼٙي حٌمي٠ُ 

Nthology  

٠ظىٍُ ػٓ ِـ١ت ح١ٌّٔق حٌَث١ْ  ٚ حٚ حلاىد حٌٌٞ ٠ظىٍُ ػٓ ٔٙخ٠ش حلإُِش  

ٌٍظل١ًٍ حٌيحهٍٟ ٓخٍٚى ِخ ًوَٖ ؿ١ْٔٛ ٚٚى وٍّوٚ لارلخع حٌيح١ٍٓٓ فٟ ٌٖ٘ حٌّوط١ٛٗ َٚٔ٘ رظخ٠ٍن 

30 – 10-  1999  

http://home.ccil.org/~wood/writings/religionstudies/the_florilegium.pdf 

حٍٓٛد ولاِٗ ٠فَق ر١ٓ ٔٛػ١ٓ ٗؼزٟ حَٓحث١ً ٚحلاػيحء ٘ٛ حٞ حٔٔخْ غ١َ حَٓحث١ٍٟ فٙٛ ٠ظىٍُ ػٓ ٗؼذ 

 ٠ٖٙٛ فم٢ ٠ٚظىٍُ ػٓ حٌّؼزي ح١ٌٙٛىٞ حٌؼخٟٔ حٌٌٞ رٕٟ  ٚح٠٠خ حٌؼخٌغ حٌٌٞ ١ٓٔظَّ حٌٟ حلاري 

ر١ٓ حٌؼخٟٔ ٚحٌؼخٌغ حْ حٌؼخٟٔ ٘ٛ ِؼً حلاٚي ِزٕٟ ٚحٌؼخٌغ حٌٌٞ ١ٓزٕٟ ر١ي الله  ٚحٌفَق  

 ٘ٛ ١٘ىً حلأٔخْ ٚ٘ٛ حٌّؼزي حٌلم١مٟ

ُٛ  2ٚ٘ٛ َٗف ٌٌٍٞ ِٛؿٛى فٟ   

 ِظٝ وٍّض ح٠خِه ٚ حٟطـؼض ِغ حرخثه حل١ُ رؼين ٍٔٔه حٌٌٞ ٠وَؽ ِٓ حك٘خثه ٚ حػزض ٍِّىظٗ  12: 7

 حٔخ حػزض وَٟٓ ٍِّىظٗ حٌٝ حلاري ٘ٛ ٠زٕٟ ر١ظخ لآّٟ ٚ  13: 7

http://home.ccil.org/~wood/writings/religionstudies/the_florilegium.pdf


فٙٛ ١٘٠َ حٌٟ ح١ٌّٔخ حٌوخٍؽ ِٓ ًٔٔ ىحٚٚى ٚ٘ٛ ٠ؼزَ ػٕٗ ر١ّٔخ حَٓحث١ً ٍث١ْ حٌَإٓخء حٌٌٞ ١ٕٓمٌ 

ٚحْ ؿٔيٖ ١ٓىْٛ ١٘ىً الله حٌٍلّٟ ١ٌْٚ ١٘ىً كـَٞحَٓحث١ً   

 

 حٌٕٚ حلاٍٟٛ حٌؼزَٞ 
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 ٚطَؿّظٗ

 4QFlorilegium (4Q174)  

Col. I (Frgs. 1-3) 

[I will appoint a place for my people Israel and will plant them in order that they 

may dwell there and no more be troubled by their] enemies. No son of iniquity 

[will afflict them again] as before, from the day that 2 [I set judges] over my 

people Israel (2 Sam 7:10). This is the house which [       in the] last days 

according as it is written in the book 3 [             the sanctuary, O Lord,] which your 

hands have established, Yahweh shall reign for ever and ever (Exod 15:17-18) 



This is the house in which [    ] shall not enter there 4 [   f]orever, nor the 

Ammonite, the Moabite, nor the bastard, nor the foreigner, nor the stranger forever 

because there shall be the ones who bear the holy name 5 [f]orever. 

ٌٚٓ . ٚلا ٠ِػـُٙ حػيحإُ٘ ٌىٟ ٠م١ّٛح ٚحٍُػُٙ ٌىٟ ٠م١ّٛح ٕ٘خن  ٌ٘ؼزٟ حَٓحث١ًٓٛف حهظخٍ ِىخْ 

.  ( 10: 7ُٛ  2) لخٟٟ ٌ٘ؼزٟ حَٓحث١ً ِؼٍّخ كيع فٟ ح٠خَ حٌّخٟٟ ػٕيِخ حلّض. ٠لُِٔٙ حرٓ حٌظٍُ ػخ١ٔش

ٓظؼزظٗ ر١ين حٌٌٞ   حٌّميّ ٠خٍد وّخ ٘ٛ ِىظٛد فٟ وظخد ٌِٟٛٓ٘ح حٌز١ض حٌٌٞ ٠ىْٛ فٟ حٚحهَ حلا٠خَ 

ٌٚ٘ح حٌز١ض لا٠يهٍٗ حريح  .(18-17: 15) هَٚؽوّخ وظذ فٟ ػ١ٍُٙ حٌٟ حري حلاري٠ٓ ٌه رٕفٔٗ ١ُٓ ٠ٖٚٙٛ

ىٚلا حؿٕزٟ ٚلا غ٠َذ لاْ حٌٌٞ ٠لًّ حلآُ حٌّميّ ١ٓىْٛ ٕ٘خن حٌٟ حلادٚلا حرٓ ُٟٔ ػّٟٛٔ ٚلا ِئحرٟ   

 Continually it will appear above it. And strangers will no longer destroy it as they 

previously destroyed 6 the sanctuary of Israel because of its sins. He commanded 

that a sanctuary of men be built for himself in order to offer up to him like the 

smoke of incense 7 the works of the Law. And according to his words to David, (2 

"And I [will give] you [rest] from all your enemies" (2 Sam 7:11). This means that 

he will give them rest from a[ll] 8 the sons of Belial, who cause them to stumble to 

destroy them [       ] according as they come with a plan of [B]el[i]al to cause the 

s[ons of] 9 light to stumble, to think upon them wicked plans in order to deli[ver] 

his [s]oul to Belial in their w[ic]ked error.  

رٔزذ حهطخء .  ٖ ١٘ىً حَٓحث١ً كطّٖٛ ِٓ لزًِؼٍّخ ٚحٌغَرخء لاطٔظط١غ طلط١ّٗ . ٚحٌٟ حلاري طظَٙ فٛلٗ 

كٔذ ِخ لخي  ػًّ حٌمخْٔٛ ِميّ ٌٕفٔٗ ١ٌميَ ٌٗ حٌزوٍٛ حٌّميّرَ٘ٞ ٘ٛ حَِ حْ ٠زٕٟ ٌٗ ؿٔي . حَٓحث١ً

11: 7ُٛ  2فٟ وظخد ّٛٛث١ً ٌيحٚٚى ٓٛف ح٠ٍله ِٓ وً حػيحءن   

( ؿِء ِظخوً ) ٌٚ٘ح ٠ؼٕٟ حٔٗ ١ٓؼط١ُٙ ٍحكٗ ِٓ حرٕخء ر١ٍؼخي ح٠ٌٌٓ ٓززٛح ٌُٙ ػؼَحص ١ٌلطُّٛ٘   

١ٓفىَْٚ روطٗ ٠ََٖٗ ١ٌٍّٔٛح ٍٚكٗ حٌٟ ر١ٍؼخي ِؼٍّخ حطٛح روطٗ ر١ٍؼخي ١ٌـؼٍٛح حرٕخء حٌٍٕٛ ٠ٔمطْٛ 

 ِىخْ حهطخإُ٘ 

 



10 [And] Yahweh has [de]clared to you that he will build you a house (2 Sam 

7:11c). I will raise up your seed after you (2 Sam 7:12). I will establish the throne 

of his kingdom 11 f[orever] (2 Sam 7:13). I wi[ll be] a father to me and he shall be 

a son to me (2 Sam 7:14). He is the branch of David who will arise with the 

interpreter of the Law who 12 [      ] in Zi[on in the la]st days according as it is 

written: "I will raise up the tent of 13 David that has falle[n] (Amos 9:11), who 

will arise to save Israel.  

: 7ُٛ  2ٍٔٔه ٚحػزض ػَٕ ٍِىٗ حٌٟ حلاري ٓٛف حٍفغ ِٓ  11: 7ُٛ  2ٚرٖٙٛ حػٍٓ ٌه حٔٗ ١ٓزٕٟ ر١ض 

13 

٘ٛ فَع ِٓ ىحٚٚى حٌٌٞ ١ٓمَٛ ١ٌٕفٌ حٌمخْٔٛ فٟ ١ْٙٛٛ فٟ  14: 7ُٛ  2ٚحوْٛ ٌٗ حرخ ٚ٘ٛ ٠ىْٛ ٌٟ حرٕخ 

ٓٛف حل١ُ ه١ّش ىحٚٚى حٌٔخلطٗ  11: 9حلا٠خَ حلاه١َٖ  وّخ ٘ٛ ِىظٛد فٟ ػخِّٛ   

 ٚ٘ٛ ١ٓمَٛ ١ٌٕمٌ حَٓحث١ً 

14 An in[ter]pretation of "Blessed is [the] man who does not walk in the counsel of 

the wicked" (Ps 1:1). Interpretation of the wor[d concerns] those who depart from 

the way [       ] 15 which is written in the Book of Isaiah the prophet for the last 

[d]ays, "It happened that with a strong [hand he turned me aside from walking on 

the path] of 16 this people" (Isa 8:11). And they are those about whom it is written 

in the Book of Ezekiel the prophet, "[They should] not [defile themselves any 

longer with all] 17 their idols (Ezek 37:23; see 44:10). These are the sons of Zadok 

and the m[e]n of his his cou[ns]el [    ] after them to the council of the community. 

18 "[Why] do the nations [rag]e and the people im[agine] a vain thing? [Kings of 

the earth] ris[e up] and [and p]rinces conspire together against Yahweh and 

against [his anointed] (Ps 2:1-2). 19 [In]terpretation of the saying [concerns 

na]tions and th[ey    ] the chosen of Israel in the last days. 



ٚطف١َٔ حٌىٍّٗ حٌوخٛٗ رخٌٌٞ ٠زَف  1:1طف١َٔ حٌَؿً حٌّميّ ٘ٛ حٌٌٞ لا ١ٔ٠َ فٟ ِـٍْ حٌَ٘ ٍِِِٛ 

فخٔٗ ر٘يس ح١ٌي حٍؿؼٕٟ ِٓ حْ . ِىظٛد فٟ ٓفَ حٗؼ١خء ػٓ حلا٠خَ حلاه١َٖ ( ؿِء ِمطٛع ) ِٓ حٌط٠َك 

٠ظٕـْٔٛ رخٕٛخُِٙ ٚلا " ٚ٘ٛ حٌّىظٛد فٟ ٓفَ كِل١خي حٌٕزٟ   11: 8حٗغ ) حٍٓه فٟ ٠َ١ك ٌ٘ح حٌ٘ؼذ 

ٌٚىٓ ٍِٛن حلاٍٝ ٚحَِحثٙخ ٠ظخَِْٚ ػٍٟ ٠ٖٙٛ . ٘ئلاء حرٕخء ٛخىٚق ٍٚؿخي ِـٍٔٗ ( 23: 37كِ ) 

ٚطف١َٔ ًٌه ح٠٠خ فٟ حهَ حلا٠خَ (  2-1: 2ِِ ) ١ِٔٚلٗ   

Col. 2 (Frgs. 1-3) 

This is the time of the trial that c[omes J]udah to complete [      ] 2 Belial, and a 

remnant will remain [l]ot and they do all the Law [      ] 3 Moses. It is [       a]s it is 

written in the Book of Daniel, "The wicked [act wickedly]" 4a and the righteous [ 

      shall be made wh]ite and be purified (Dan 12:10) And a people who know God 

will remain strong [       ] . After [      ] which is for them [       ] in their descent. 

 

 

ٚكظٟ حلاْ طخو١ي ٚحٟق حْ حٌّفَٙٛ ح١ٌٙٛىٞ حٌمي٠ُ ػٓ ح١ٌّٔخ ٘ٛ 

ظٍٙٛ الله ظٍٙٛ ٠ٖٙٛ ٚ ػمً الله ٚكىّش الله ٚوٍّش الله حٌوخٌك 

 ٚحٌـٔي حٌٌٞ ١ٓظوٌٖ الله ٍٚٚف الله ٍٚٔٛ الله 

 

 

 ِٚخطٛؽٗ ٘بِٗ عذا ايؼب ِٓ ِٕزظف اٌمشْ الاٚي لجً اٌّيلاد 

 ِٓ ِغّٛػخ ِخطٛؽبد لٛاػذ اٌؾشة

 ِىزٛثٗ ثبٌٕض اٌؼجشي 



 طٛسرٙب 

 

 

4Q285 

 ٚطَؿّظٙخ حلأـ١ٍِٞ 

 

1. ]Isaiah the prophet: [The thickets of the forest] will be cut [down  



2. with an axe and Lebanon by a majestic one will f]all. And there shall 

come forth a shoot from the stump of Jesse [  

3. ] the Branch of David and they will enter into judgement with [  

4. ] and the Prince of the Congregation will kill the Bran[ch of David] [  

5. by stroke]s and by wounds. And a Priest [of renown (?)] will command [  

6. the s]lai[n] of the Kitti[m]  

 

حٗؼ١خء  ٟٚ٘ طمٛي حْ ٔزٛس  

ؿِء )  ِٓ ؿِع ٠ٟٔ ٚحٌفَع حٌوخٍؽٓٛف ٠ٔم٢  حٌٍّه حٌّٙٛدٓٛف ٠مطغ رفخّ ٚحؿّخص حٌغخرٗ ٌٚزٕخْ 

٠ٚمظً فَع ىحٚٚى رخ٠ٌَد ١ٓٚيهً حٌٟ حٌّلخوّٗ رٛحٓطش ٍث١ْ حٌىٕٙش فَع ِٓ ىحٚٚى  ٚ ( ِمطٛع 

....ٍٚث١ْ حٌىٕٙش لاؿً ١ٛظٗ ٓٛف ٠خَِ . ٚحٌـَحف   

....ٚحٌّمظٛي ِؼً ١خثَ حٌٍّٕٛ   

 

 ٚحٌٍّ٘ٙٛ ػٓ ٌٖ٘ حٌّوط١ٛٗ حٔٙخ رخُٓ حٌّٔخ٠خ حٌّؼمٛد 

"Pierced Messiah" 

 

 ؽبٚي اٌجؼغ الادػبء ثبٔٙب ِٓ اٌمشْ الاٚي اٌّيلادي ٌٚىٓ صبثذ أٙب ِٓ اٌفىش اٌيٙٛدي لجً اٌّيلاد 

لاعُ  ؽبٚي اٌجؼغ ايؼب رغييش اٌزشعّٗ ٚالادػبء ثبْ اٌّغيب عيمزً سئيظ اٌىٕٙخ ٌىُٕٙ ٌُ يغذٚا ؽً

 اٌّخطٛؽٗ ٚ٘ٛ صمٛة اٌّغيب اٚ اٌّغيب اٌّضمٛة

 

 ِخطٛؽٗ صبٌضٗ 



 اعّٙب 

After Babylon Look for the Messiah 

 ٚيمٛي 

The divine mission of the Messiah  

 ِّٙخ اٌّغبيب الاٌٙيخ

 ٚيزىٍُ فيٙب ػٓ اسعبع اعشائً ِٕز اْ دػي ِٓ اٌجطٓ 

49ٚ٘ي رزىٍُ ػٓ اشؼيبء   

   اتكون خ صً  اى   صى   رضج لتك نور  ا  

6 And he said, Is it a light thing that you should be my servant to raise up the 

tribes of Jacob, and to restore the preserved of Israel: I will also give you for a 

light to the Gentiles, that you may be my salvation to the end of the earth.  

ٚعبػطيه اْ رىْٛ ايؼب : ٚلبي ٘زا ٘ٛ إٌٛس أٗ فزبي يشفغ خيّخ يؼمٛة ٚيشعغ ؽفع اٚ ٔبطشح اعشائيً 

(اي أٗ خلاص يٖٙٛ . ) ٔٛسا ٌلاُِ ٌىي رىْٛ خلاطي اٌي الظي الاسع  

Verse 6: This remarkable passage is obviously messianic. Especially since the 

one spoken of is to be the "light of the Gentiles" and "salvation to the ends of the 

earth." What is not obvious is the Hebrew use of Nazarene words in this verse. The 

return of the "preserved" of Israel is another of Isaiah's use of the Nazarene words 

in messianic contexts of which this is one. Preserved of Israel is "notsrey 

yisrael"  This could be rendered Nazarenes of Israel or as the more 

common modern Jewish usage, "Christians of Israel." 



ٌٚىٓ اٌغيش ِفَٙٛ ٘ٛ ٚعٛد  ٘زا اٌؼذد ػٓ اٌّغبيب ٚثخبطٗ أٗ عيىْٛ ٔٛسا ٌلاُِ ٚخلاص لالظي الاسع

لأٙب . فىٍّخ ؽفع ٘ي اعزخذاَ ٌىٍّخ اشؼيبء ٌىٍّخ ٔبطشي في ٚطف اٌّغبيب. وٍّخ إٌبطشي في ٘زٖ اٌؼذد 

رٕطك في اٌؼجشي ٔٛرغشي يغشئيً فززشعُ ٔبطشي اعشائيً اٚ ؽغت اعزخذاَ اٌيٙٛد اٌؾذيش ِغيؾي 

 اعشائيً 

 

See in the Qumran Isaiah Scroll the order of the words Israel and Jacob are 

reversed.  

 Verse 6: Jesus name: The Hebrew here literally says : "I give you as a light to the 

Gentiles to be my (yeshua')  to the end of the earth." The form is the name of 

Jesus in Hebrew. The coincidence is startling when this verse is read in Hebrew. 

"Is your being my servant to establish the tribes of Jacob and restore the Israeli 

Nazarenes a light thing, when I have also given you as a light of the Gentiles to be 

my Jesus to the ends of the earth." Make what you will of this verse but that is 

what it says.  

. اٌؼذد يششػ ٌفظيب عؼٍزه ٔٛسا ٌلاُِ ٌزىْٛ يشٛػي اٌي الظي الاسع ٚ٘ٛ اعُ يغٛع في اٌؼجشي 

 اٌّظبدفٗ غشيجٗ في ٘زا اٌؼذد ثمشاءرٗ ػجشيب فٙٛ ِّىٓ يمشاء ثٛػٛػ 

وساعطٌك ان تكون اٌضا نورا : وقال هذا هو النور انه فتاي ٌرفع خٌمة ٌعقوب وٌرجع ناصري اسرائٌل 

.للامم لكً تكون ٌسوعً الً اقصً الارض  

 

ٚحػيحى ٠ئوي ح١ٌٙٛى حٔٙخ ػٓ ح١ٌّٔخٓخرؼخ ِفَٙٛ حٌؼٙي حٌمي٠ُ ػٓ ح١ٌّٔخ   

 

 الايبد الأغيٍيٗ 

 

http://moellerhaus.com/qum-41.htm#order


ِٓ حٌمٛح١ِْ  ِٕٟ حلا فم٢ ٌظ١ٟٛق رؼٞ ِؼخٟٔ حٌىٍّخص َٗفريْٚ   

 ٌ٘ح ٌظخويٞ ِٓ ٟٚٛف حلا٠خص

 

49تكوٌن   

 

10  ًَ أتِْ ٌَ ِ  حَتَّى  ٌْ نِ رِجْلَ ٌْ ُ وَ   وَمُْ تَرِعلٌ مِنْ بَ ٌَ ُ ولُ َ ِ ٌبلٌ مِنْ  ٌَ كُونُ خُُ وعُ ُ ُ وبذٍ  ِ ٌلوُنُ  َ  ٌَ .وَاَُ    

فإن ٌ قوب فً نبؤت  رأى أن رأوبٌن بسبب . من نسل ٌ و  إن  لون  س  ٌ ٌر إاى  امسٌا  ا ي ٌأتً 

فنقلت  ابرك  و ابكورٌ  .     م ون و وي فق  ها أٌ اً بسبب خطٌئت ما. خطٌئت     فق   ابرك  و ابكورٌ 

. اٌ و  

كما ((  ا ي ا : ))وم نى  ا بارة هو((. وه))و (( ل))و ((  ً))إاى   ث مقاطع ((  ٌلوه))تنقس   اكلم  

وه    ارأي أٌ اً ٌ و  بناا ً إاى فكرة . وتتف  ه ه مع  اترجم   اسب ٌنٌ . 27: 21  ر أٌ اً من ح  ي

:  وترجمت ا  اتفسٌرٌ  هً.  نت ار  امسٌا

((. حتى ٌأتً  امسٌا إاى ما ٌخص ))

 

 م نً  ٌلوه 

 وهو  امسٌا من  امر جع  اٌ و ٌ  

 

References:    (1)Genesis 49:8-10 (2)Midrash Rabbah Genesis 98:3 (3)J.W. 

Ethridye, The Targum of Onkels & Jonathan Ben Uzzicl on the Pentateuch with 

The Fragments of the Jerusalem Targum from the Chaldee(KTAV 1968) [hereafter 

referred to as Eth-eridge] p.329; John Bowker, The Targums & Rabbinic 

Literature: An Introduction to Jewish Interpretation of Scripture (Cambridge 1969) 

p. 277. (4)Ezekiel 21:27  (5)See F.theridye, p.152  (6)Ibid at p.331.  (7)Sanhedrin 

98b  (8)Midrash Rabbah Genesis 98:7  (9)Yalkut 160; see Alfred Edersheim. The 

http://bible.logos.com/passage/nasb/Genesis%2049.8-10
http://bible.logos.com/passage/nasb/Genesis%2098.3
http://bible.logos.com/passage/nasb/Ezekiel%2021.27
http://bible.logos.com/passage/nasb/Genesis%2098.7


Life & Times of Jesus the Messiah (Wm. B. Eerdmans 1977) p.712. (10)II Kings 

25:7 (11)Rosh Hashanah 3lb  (12)Yoma 39b (13)The Hebrew word translated 

ensign is nes. Nes is usually translated miracle. (14)Isaiah 2:2; Micah 4:1 

(15)Jonah 4:11 (16)Zechariah 8:23. 

 

 

http://www.menorah.org/jnstmp6.html 

 

  اسب ٌنٌ  

49:10 A ruler shall not fail from Juda, nor a prince from his loins, until 

there come the things stored up for him; and he is the expectation of 

nations. 

 

  اموس  سترونج 

H7886 

 שׁילה

shı̂ylôh 

shee-lo' 

From H7951; tranquil; Shiloh, an epithet of the Messiah: - Shiloh. 

 

  اموس برون 

H7886 

 שׁילה

shı̂ylôh 

http://bible.logos.com/passage/nasb/II%20Kings%2025.7
http://bible.logos.com/passage/nasb/II%20Kings%2025.7
http://bible.logos.com/passage/nasb/Isaiah%202.2
http://bible.logos.com/passage/nasb/Micah%204.1
http://bible.logos.com/passage/nasb/Jonah%204.11
http://bible.logos.com/passage/nasb/Zechariah%208.23
http://www.menorah.org/jnstmp6.html


BDB Definition: 

1) he whose it is, that which belongs to him, tranquillity 

1a) meaning uncertain 

Part of Speech: noun? 

A Related Word by BDB/Strong’s Number: from H7951 

 

 

 ! ُٚحي حٌم١٠ذ -

ُٗؼُٛدٍ  ُْ ه٠ُُٛعُ  ٌَُٗ ٠ىَُٛ َٚ  ُْ ٍُٛ١ ِٗ  َٟ ِٗ كَظَّٝ ٠ؤَطِْ ٍِؿ١ٍَْْ  ِٓ ْٓ ر١َْ ِِ َِعبٌ  ظَ ْ٘ ُِ َٚ ح  ًَ ُٛٙ َ٠ ْٓ ِِ ٚيُ ل١٠َِذبٌ  ُِ طى٠ٛٓ "  لَا ٠َ

49 :10  . " 

ٚلي وخْ ٌىً ٓز٢ ِٓ أٓزخ١ آَحث١ً حلاػٕٝ ػَ٘ ػٜخ وُظذ . ٚوٍّش ل١٠ذ طؼٕٟ ػٜخ حٌٔز٢ أٚ حٌمز١ٍش 

ٚلي ٍأٜ ػٍّخء ح١ٌٙٛى . ٌٖٚ٘ ح٠٢ش طؼٕٟ أْ ػٜخ ٓز٢ ٠ًٙٛح ٌٓ طِٚي كظٝ ٠ـٟء ١ٍْٗٛ. ػ١ٍٙخ حّٓٗ

.  ٚح١ٌّٔل١١ٓ فٟ حُٓ ١ٍْٗٛ حّٓخً ِٓ أّٓخء ح١ٌّٔخ ح٢طٟ 

 

  ا ٌ ل  علً  ٌلوه وٌقول و ار  ً  اٌ و ي  ي

 

Genesis 49:10 and the Messiah  

By: Menachem 

 

In this article we are going to discuss Genesis 49:10 and what it really 

talks about. First I want to post the Hebrew text with translation along 

with the Aramaic Targums Onkelos and Yonatan/Yerushalami and for the 

sake of comparison I will post the KJV version of this verse. This will give 



us some insight on the view of this particular verse and how it was 

interpreted originally. I will also give Rashi’s comments on this matter. 

(اٌزي يٙبعُ اٌفىش اٌّغيؾي ) ششؽٗ ثٛاعطخ ِٕبؽُ   

ٌيضجذ خطب ) ِغ ٔغخخ وٕظ عيّظ  اٚٔىيٍٛط ٚيٛٔبصبْ سعَٛدٚاٌزي في اي ٚيمٛي أٗ عيمبسْ ثيٓ اٌؼذد ػجشي

ِٚمبسٔٗ ثششػ اٌشثٛاد ( اٌّغيؾييٓ   

Genesis 49:10 (KJV): 

The sceptre shall not depart from Judah, nor a lawgiver from between his 

feet, until Shiloh come; and unto him shall the gathering of the people 

be. 

 

Genesis 49:10(Hebrew): 

חקֵֹק מִבֵין רַגְּלָיו עַד כִי יסָוּר שֵבֶט-לֹא הַת-מִיהוּדָה וּמְּ עַמִים יבָאֹ שִילֹה וְּלוֹ יקְִּ : 

 

Translation (Hebrew): 

The Scepter shall not depart from Judah nor a scholar from their midst 

until he arrives at Shiloh and to him will be the obedience of the peoples. 

 

Genesis 49:10(Onkelos): 

בֵית דִילֵיה לָא יְּעִידֵי עָבֵיד שוּלטָן מִדְּ שִיחָא דְּ ייֵתֵי מְּ מָא עַד דְּ נוֹהִי עַד עָלְּ ניֵ בְּ רָא מִבְּ הִיא  יְּהוּדָה וְּסָפְּ

מַיאָ׃  מַלכוּתָא וְּלֵיה ישִתַמעוּן עַמְּ

 

Translation (Onkelos): 

The right to exercise Dominion shall not pass from the house of Judah and 

the scribe from his descendants for ever and ever, until the messiah 

arrives to whom the kingdom belongs and to whom the obedience of 



peoples is due. 

 ٚششؽٗ في الأىيٍٛط 

ِّبسعخ اٌغيبدٖ ٌٓ يفبسق ثيذ يٙٛرا ٚلا اٌغٍطبْ ِٓ ٔغٍٗ اٌي الاثذ ؽزي يبري اٌّغيؼ اٌزي ٌٗ رٕزّي ؽك 

اٌشؼٛة ٚاعت وً اٌٍّّىٗ ٚاٌزي ٌٗ خؼٛع  

Genesis 49:10(Yonatan/Yerushalami) 

 מלכין ושליטין מדבית יהודה וספרין מאלפי אורייתא מזרעיה עד זמן די ייתי מלכא משיחא לא פסקין

עיר בנוי ובדיליה יתימסון עממייאז : 

 

Translation (Yonatan/Yerushalami): 

[The line of] kings shall not cease, nor will rulers, from the house of 

Judah, nor sages teaching the Torah from his descendants, until the time 

that the king messiah comes from his children; and on his behalf the 

people will come together. 

 رشعَٛ يٛٔبصبْ 

اٌٍّه ٌٓ يٕزٙي ٚلا اٌميبدٖ ِٓ ثيذ يٙٛرا ٚيمف رؼٍيُ اٌزٛساٖ ِٓ ٔغٍٗ ؽزي يبري اٌّغيب اٌٍّه ِٓ اثٕبؤٖ 

 ٚلاعٍٗ عيبري اٌشؼٛة ِؼب 

The word חקֵֹק  is rendered quite often as “Staff” in many Jewish וּמְּ

translations. This is quite annoying and we are going to give a better 

rendering of “Scholar” along with support from other sources listed 

above. The Aramaic Targums are very crucial to understanding the proper 

interpretation of this particular verse and to lend credibility to the 

translation of חקֵֹק  as “Scholar” and not “Staff.” The Targums lend this וּמְּ

credibility due to their own rendering of this in a similar fashion as either 

“scribe” or “sages” using the words רָא  respectively (English ספרין and סָפְּ

word order). The KJV even recognizes that this word is not “staff” but 

renders it as “Lawgiver” in accordance with the view of 



“Scholar/Scribe/Sages.” 

ٚيضجخ طؾخ رشعّخ اٌؼبٌُ ِضٍّب ( ثىً شئ ) َ ِٛظف ِضػغٗ ٌٍيٙٛد ٚرشعّزٙب الادق اٌؼبي( ِشزشع ) ٚوٍّخ 

 لذِذ ِٓ لجً ٚفي اٌزشعَٛ الاساِي رشعّخ اٌؼبٌُ ٌٚيظ اٌّٛظف ٌٚٙزا رشعّزٗ وٕظ عيّظ اٌّؼطي اٌمبْٔٛ

ِزجؼٗ اٌزشعّٗ اٌيٙٛديخ ( اي أٗ ٘ٛ ٚاػغ إٌبِٛط ثٕفغٗ )   

 

Rashi’s comments on Genesis 49:10: 

Rashi does a similar thing yet he explains it even further in his comments 

on certain words. For the sake of accuracy I will give Rashi’s comments in 

the Hebrew script and a translation of such. 

  10: 49ٚرؼٍيمبد اٌشاشي ػٍي اٌؼذد في رىٛيٓ 

ي ٚيمٛي ٌٍذلٗ عيزوش رؼشيفبد اٌشاشي ٚششؽُٙ ٌٍؼجش  

Rashi: 

ד י ׂ    עַ ילירָב לשמִ כמִ : 

יובילו ( תהלים עו)ומדרש אגדה שילו שי לו שנאמר . וכן תרגמו אונקלוס. שהמלוכה שלו מלך המשיח

למורא שי : 

 

Translation of Rashi: 

until he arrives at Shiloh: the King Messiah, to whom the kingdom 

belongs (ֹשֶלו). And Yes! Onkelos [renders this also]. According to the 

Midrash Aggadah, “Shiloh (שילה)” [is a combination of] ֹשַי לו, a gift to him, 

as it is said: “They will bring a gift to him who is to be feared” (Ps. 

76:12). 

ػلا الأغيٍٛط ٚ٘ٛ اٌزي يمذَ ٌٗ ومشثبْ ؽزي يبري شيٍٖٛ اٌزي ٘ٛ اٌّغبيب اٌٍّه اٌزي ٌٗ اٌٍّّىٗ ٚ٘ٛ ف

و ٌسجد له كل الملوك كل ) 12: 76ِضِٛس (  ٚاٌؼجبدٖ ٚاٌّٙبثٗ ٌٗ اٌخٛف) ٚعيبرْٛ ثٙذايب اٌزي يخبف ِٕٗ 

  (الامم تتعبد له

Ramban: 



יב לשי  ל   לי  תלכ ל   ים  דלכי כי השבט ירמוז לדוד , וזהו המשיח, בכולם כרצונו לעשות :

 .  לי  תל   ים  ש  הוא בנו  שי   מלכות הראשון אשר לו שבטשהוא המלך 

 

Translation of Ramban: 

Until he comes to Shiloh and to him will be the obedience of peoples: 

When he will be able to do as he pleases with all of the nations. This is 

referring to the Messiah. The Scepter [here] refers to David for he was 

the first king who had the royal scepter. “Shiloh” refers to his son to 

whom there will be obedience from the nations. 

 ٚرشعّخ ساِجبْ 

ِغ وً ( اٌزي يشيذٖ ) ؽزي ِغيئ شيٍٖٛ ٌٚٗ عيىْٛ ؽبػخ اٌشؼٛة ؽيّٕب يىْٛ لبدس ػٍي اْ يفؼً ِغشرٗ 

اٌشؼٛة ٚ٘زا يشيش ٌٍّغيب ٕٚ٘ب يشيش ٌذاٚٚد اٌزي وبْ ٌٗ طٍغبْ ٍِٛوي ٚشيٍٖٛ يشيش اٌي اثٓ داٚٚد اٌزي 

 عيىْٛ ٌٗ ؽبػخ عّيغ اٌشؼٛة 

 

I think these are sufficient for the sake of this article. According to 

Rashi’s and Ramaban’s rationale they considered this to be a reference to 

the King Messiah as they largely agree with Onkelos’ interpretive 

rendering of this verse. 

م ك ٌ وه  )بان  ن   ٌلوه عن  امسٌا  املك ٌتف  م ً  نجٌلوس وب    ٌكون بناا علً تفسٌر ر  ً ور 

 (ت بٌر فً  اتلمو    ر مً عن  امساٌا  (

 

24ؿدد   

17 ًَ ِٖسَ اٗ ًِ هَ َّهنِ  ٍُ ِٖسَ كَرِٖتّب. أَرَا ًِ هَ َّهنِ  ٍُ ًِ إِشِرَائِٖلَ، . أُتِظِرُ َٖلُّىُ كَغِٖةْ يِ َّ ِـلُّةَ،  َٖ  ًِ ِّنَةْ يِ َٖتِرُزُ نَ

َّغَٓ ٌِٕ اهْ ِِوِمُ نُلَّ تَ ُٖ َّ ِٕ يُّآةَ،  ُٖدَػِّىُ ػَرَفَ .فَ  



 وتفسٌر  اٌ و   ن  ٌتكل  عن   وو  و بن  

 واكن كلم   اوغً ٌفسروها  ن ا  ٌث بم نً  بن     ف ً ت بر عن خ وع كل  اب رٌ  ا  

 

18ت نٌ    

ا مِنْ وَسَطِكَ مِنْ إِ ْ » 15 ًٌّ بُّ إاُِ كَ نَبِ . اَُ  تَسْمَُ ونَ . وَتكَِ مِْ لًٌُِقٌُِ  اكََ  ارَّ  

وَْ    جْتِمَاعِ َ ائِ ً  16 ٌَ بِّ إاِِ كَ فًِ حُورٌِبَ  بِّ إاِِ ً وَ َ : حَسَبَ كُلِّ مَا طَلَبْتَ مِنَ  ارَّ  َ أعَُوُ  أسَْمَعُ صَوْتَ  ارَّ

ً ا ائَِ َّ أمَُوتَ  ٌْ ارَ  اَْ ِ ٌمََ  أَ . أرََى هِ هِ  انَّ  

17   ًَ بُّ َ الَ اِ . َ ْ  أحَْسَنُو  فًِ مَا تَكَلَّمُو : ارَّ  

ٌُكَلِّمُُ ْ  بكُِلِّ مَا أوُصًِ 18 ا مِنْ وَسَطِ إخِْوَتِِ ْ  مِْ لكََ، وَأجََْ لُ كَ مًَِ فًِ فَمِِ ، فَ ًٌّ . هِ بِ ِ أُ ٌُِ  اَُ ْ  نَبِ  

سْمَعُ اكَِ مًَِ  اَِّ ي  19 ٌَ كُونُ أنََّ  لإنِْسَانَ  اَِّ ي  َ  ٌَ تَكَلَُّ  بِِ  باِسْمًِ أنََا أطَُاابُِ ُ وَ ٌَ .  

تَكَلَّ  20 ٌَ تَكَلََّ  بِِ ، أوَِ  اَِّ ي  ٌَ تَكَلَُّ  باِسْمًِ كَ مًَا اَْ  أوُصِِ  أنَْ  ٌَ ٌُطِْ ً، فَ ًُّ  اَِّ ي  بِ ا  انَّ ُ  باِسِْ   اَِ  ذٍ أخُْرَى، وَأمََّ

 ًُّ بِ مُوتُ  اكَِ  انَّ ٌَ .فَ  

 

13  اه   

َُ يَلَامُ اهرَّةِّ 18 َّ ؿَجِٖةْ؟»: فَلَبلَ هَ ُُ َّ ًِ اشِيِٕ  َّاهخَّلْدِيَجَ  19. «هِيَبذَا خَشِأَلُ ؿَ ِـزَْ  َٔ اهْيِ فَأَخَذَ يٌَُّحُ جَدِ

ُُيَب ؿَوَٓ اهظَّخْرَثِ هِورَّةِّ َـدَ ًِ. َّأَظِ ٌْؼُرَا َٖ  َُ َّايِرَأَخُ ٌُّحُ  َّيَ َـيِلَ ؿَيَلًا ؿَجِٖتّب  ًِ 20. فَ ًَ ؿِ ِِِٖةِ فَنَب ُـّدِ اهوَّ دَ ظُ

ًِ ٌْؼُرَا َٖ  َُ َّايِرَأَخُ ٌُّحُ  َّيَ ِِٖةِ اهْيَذْتَخِ،  ِـدَ فِٕ هَ ًَّ يَلَامَ اهرَّةِّ ظَ َّ اهشَّيَبءِ، أَ ًِ اهْيَذْتَخِ ٌَدِ فَشَلَػَب ؿَوَٓ . ؿَ

ِِيَب إِهَٓ الَأرِعِ ِٖ َِ َّا 21. َّجِ ٌُّحَ  َٖخَرَاءَْ هِيَ ُـدِ يَلَامُ اهرَّةِّ  َٖ ََِّهَىِ  َُ يَلَامُ اهرَّةِّ. يِرَأَخِ َّ ٌُّحُ أَ ٌَئِذٍ ؿَرَفَ يَ . دِٖ
22 َِ ٌَب الَله»: فَلَبلَ يٌَُّحُ لايِرَأَخِ ِٖ ٌَب كَدِ رَأَ َّ ِّخًب لَأ «ٌَيُّحُ يَ  

 ٚرفغيش وٍّخ ػغيت ػٕذ اٌيٙٛد ٘ٛ الاعُ اٌّخفي 

 



 ولاَ ٍؿً الله ٌؼخٌٟ حٌىخ٘ٓ ػٓ ّٛٛث١ً حٌىخ٘ٓ

 

 35: 2عفش طّٛئيً الأٚي 

 

خ َِ ذَ  َٔ ًُ كَ َّ ١ٕخً ٠ؼَْ ِِ ِٕ٘خً أَ ٟ وَخ ِٔ ُُ ٌِٕفَْ أل١ُِ َٚ  َُ ١ ِٔ ١ٕخً ف١ََ ِِ أرَِْٕٟ ٌَُٗ ر١َْظخً أَ َٚ  ،ٟ ِٔ ٔفَْ َٚ ٍْزِٟ  ََ رمَِ خ َِ ١لِٟ أَ ِٔ َِ  ًَّ وُ

 َِ  .حلأ٠ََّخ

 ٌُٚ ٠ىٓ ٕ٘خن ٍِه ِّٔٛف

 

 2: 2عفش اٌّضاِيش 

 

ؼًخ ػٍََٝ َِ خءُ  َٓ إَ َُّ ََ حٌ َِ طآَ َٚ  ،ِٝ ٍْ ٍُٛنُ حلأَ ُِ  ََ ػٍََٝ لخَ َٚ دِّ  ََّ ِٗ، حٌ ١لِ ِٔ َِ  َٓ  :لخَث١ٍِِ

ٚحٟٚلض ٓخرمخ حْ ح١ٌٙٛى ٠فّْٙٛ ٌ٘ح حٌؼيى  ٌٗ ٌمذ ١ِِّ حْ حّٓٗ ح١ٌّٔق حٌَث١ْ ١ٌْٚ ١ِٔق حٌَد

 ػٍٟ حٔٗ ح١ٌّٔق ٍٚٓطخٔٗ 

 

45مزمزر   

ٌْضَبئِٕ هِوْيَوِمِ. فَبعَ كَوْتِٕ تِنَلَاىٍ ظَبهِخٍ ٌَب تِئِ ُِرٍهِشَبٌِٕ كَوَىُ . يُخَنَوِّىْ أَ  .نَبخِةٍ يَب

ٌِٕ اهْتَضَرِ 2 ًِ تَ ٌْحَ أَتِرَؽُ جَيَبلًا يِ ِٖمَ، هِذهِمَ تَبرَنَمَ الُله إِهَٓ الَأتَدِ. أَ ِـيَجُ ؿَوَٓ ضَفَخَ ٌِّ ٌْشَنَتَحِ اه ِٖفَمَ  3. ا خَلَوَّدِ شَ

َِبءَمَ َّتَ َِب اهْجَتَّبرُ، جَلَاهَمَ  ُّ َٖمَ . ارِنَةِ. َّتِجَلَاهِمَ اكْخَدِىِ 4. ؿَوَٓ فَخْذِمَ أَ َّاهْتِرِّ، فَخُرِ َّاهدَّؿَجِ  ًِ أَجِلِ اهْدَقِّ  يِ

ِّفَ ًَ. ٌَتِوُمَ اهْيَشٌٌَُِّجُ فِٕ كَوْةِ أَؿِدَاءِ اهْيَوِمِ 5. َٖيٌُِٖمَ يَخَب ُـّةْ خَدِخَمَ َٖشِلُػُّ  .ضُ
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ُُّرِ 6 ُِرِ اهدُّ ًِ أَجِلِ  7. نِمَكَغِٖةُ اشِخِلَبيَجٍ كَغِٖةُ يُلْ. نُرِشُِّٖمَ َٖب اَلُله إِهَٓ دَ َّأَتِغَغِحَ الِإثْىَ، يِ أَدِتَتِحَ اهْتِرَّ 

ًِ رُفَلَبئِمَ َِبجِ أَنْثَرَ يِ ًِ الاتِخِ ُِ ُِمَ تِدُ  . ذهِمَ يَشَدَمَ الُله إِه

 ّفٕ خفشٖر اهرتّاح اهِّٖد اً داّّد ٖخنوى ؿً اهيشٖب اهذٔ ُّ اهّدٖد اهيشخدق هويوم 

 ّنويج تبرنم الله ٖلّهًّ ؿٌِب اٌِب ترنَ هضـتَ تبؿػبؤُى شلاى فٕ اٖبيَ 

 

110مزمور   

ٌْدَىَ 4 َٖ  ًِ َّهَ ًْ إِهَٓ الَأتَدِ ؿَوَٓ رُخْتَجِ يَوْنِٕ ظَبدَقَ»: أَكْشَىَ اهرَّةُّ  ُِ ٌْحَ نَب .«أَ  

 ُّ اتً داّّد هَ اهيوم ّاهنٌِّح اٖغب 

 

 2حٌلىّش 

ٚلا ٔ٘فك ػٍٝ حلاٍٍِش ٚلا ٔٙذ ١ٗزش ح١ٌ٘ن حٌىؼ١َ حلا٠خٌَٕـَ ػٍٝ حٌفم١َ حٌٜي٠ك  10  

ٌٚظىٓ لٛطٕخ ٟ٘ ٠َٗؼش حٌؼيي فخٔٗ ِٓ حٌؼخرض حْ ح٠ٌؼف لا ٠غٕٟ ١ٗجخ 11  

ٌٕٚىّٓ ٌٍٜي٠ك فخٔٗ ػم١ً ػ١ٍٕخ ٠مخَٚ حػّخٌٕخ ٠ٚمَػٕخ ػٍٝ ِوخٌفظٕخ ٌٍٕخِّٛ ٠ٚف٠ق ًٔٛد ١َٓطٕخ 12  

ٌَدح حر٠ّٟٚٓٔ ٔفٔٗ  الله٠ِػُ حْ ػٕيٖ ػٍُ  13  

 ٠ٚمٛي ح١ٌٙٛى حٔٗ ١ٓؼخلذ رٌٖٙ حٌظّٙش

 

 4: 30عفش الأِضبي 
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٠قَ  َِّ غَ حٌ َّ ْٓ ؿَ َِ يَ؟  َِ َٔ َٚ حصِ  َٚ خ َّ َّٔ ؼِيَ اٌَِٝ حٌ َٛ  ْٓ ١غَ  َِ ِّ ْٓ ػزََّضَ ؿَ َِ دٍ؟  ْٛ ١خََٖ فٟ ػَ ِّ ٌْ ََّ ح َٛ  ْٓ َِ ِٗ؟  فٟ كَفْٕظ١ََْ

حفِ  ََ خ أ١َْ َِ ِٝ؟  ٍْ ٗ؟ُ حلأَ ُّ ْٓ خ ح َِ َٚ  ُُ ْٓ ِٗ  ح فْضَ؟ حرِْٕ ََ ْْ ػَ  اِ

 ً٘ ِضً ِٛعي ؟ ثبٌطجغ لا ٘ٛ افؼً 

Starting with the first yod, counting every 22nd letter spells “ you guessed it “ 
Yeshua shai," which means "Yeshua, the Gift." 

 ٘ٛ عشٛا اٌّغبيب اثٓ الله

 ُٚ٘ يمٌٛٛا اْ اعّٗ عيىْٛ يشٛا شبي 

 اي يشٛا اٌؼطيٗ 

 

 14:  7   ٌاا 

ها  ا  ر ا تحبل وتل   بنا وت عو  سم  عمانوئٌل .واكن ٌ طٌك   اسٌ  نفس   ٌ 

 

 6:  9   ٌاا 

وتكون  ارٌاس  ن  ٌوا  انا وا  ون طى  بنا  6 على كتف  وٌ عى  سم  عجٌبا م ٌر   ا ا   ٌر   با  ب ٌا  

 رئٌس  اس  

 

 ٚطؼ١ٍك حٌَحٟٗ ح١ٌٙٛىٞ ػٍٟ ٌ٘ح حٌؼيى 

the Lord, of His own, shall give you a sign: He will give you a sign by 

Himself, against Your will. 

ٚٓظىْٛ ٠ِخىٖ ( ١ٌْٚ ِٓ هلاي حٔز١خء حٚ ِلاثىٗ ) حٞ حْ حلا٠ٗ ٓظىْٛ الله ٔفٔٗ حٌظٟ ١ٜٕٓؼٙخ رٕفٔٗ 

 لاٍحىطىُ 

 ٚى١ًٌ حهَ ِٓ حٌفىَ ح١ٌٙٛىٞ ػٍٟ حْ ٌ٘ح حٌؼيى ٗٙخىٖ ػٍٟ لا٘ٛص ح١ٌّٔخ



 ِٕخك١ُ 

7طؼ١ٍمخ ػٍٟ ىح١ٔخي ٠مٛي حٌَحٟٗ   

ء ِؼً حرٓ حٔٔخْ حطٝ ٚ ؿخء حٌٝ حٌمي٠ُ حلا٠خَ فمَرٖٛ وٕض حٍٜ فٟ ٍإٜ ح١ًٌٍ ٚ حًح ِغ ٓلذ حٌّٔخ 13: 7

 ليحِٗ 

فخػطٟ ٍٓطخٔخ ٚ ِـيح ٚ ٍِىٛطخ ٌظظؼزي ٌٗ وً حٌ٘ؼٛد ٚ حلاُِ ٚ حلإٌٔش ٍٓطخٔٗ ٍٓطخْ حريٞ ِخ ٌٓ  14: 7

 ٠ِٚي ٚ ٍِىٛطٗ ِخ لا ٠ٕمَٝ 

 

At first I would like to talk about Daniel 7:13-14and how it is applied. 

First let’s start with the quote.Daniel 7:13-14  

 

“I saw in the night visions, and, behold, one like a son of man came with 

the clouds of heaven, and came to the ancient of days, and they brought 

him near before him. 14. And there he was given dominion, and glory, 

and a kingdom, that all people, nations, and languages, should serve him; 

his dominion is an everlasting dominion, which shall not pass away, and 

his kingdom one that shall not be destroyed. 

 

Now I will post the Aramaic to help explain a few things in this verse: 

 وٌقول انه سٌشرح العبري والارامً 

עתיק יומיא מטה  -ענני כבר אנש אתה הוה ועד-בחזוי ליליא וארו עם חזה הוית

ולה יהיב שלטן ויקר ומלכו וכל עממיא אמיא ולשניא לה יפלחון  :וקדמוהי הקרבוהי

לא תתחבך-יעדה ומלכותה די לא-שלטנה שלטן עלם די  

 

First I want tell you about some of the popular thoughts about this verse. 
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1) Rashi says this verse is about King Messiah 

 ٌقول الراباي راشً انه عن المساٌا 

2) Other commentators say this is about the Nation of IsraelI would first 

like to deal with the Christian claim of this being about jesus: 

 وبعض التفسٌرات تقول انه عن مملكة اسرائٌل التً تتعامل مع راي المسٌحٌٌن ان هذا العدد عن ٌسوع 

 

1) Now I would like to discuss what Rashi said. Rashi said this was about 

King Messiah. How would he have arrived to this conclusion. My thought is 

that he was not looking at the “like a son of man” part but rather the 

rest of the verse and comparing it to the Aramaic Targum Onkelos of 

Genesis 49:10. Rashi was taking the part of “14. And there he was given 

dominion, and glory, and a kingdom, that all people, nations, and 

languages, should serve him; his dominion is an everlasting dominion, 

which shall not pass away, and his kingdom one that shall not be 

destroyed." 

 وهو سٌبدا ٌحلل الراٌٌن 

هذا الاستنتاج ؟ فً راًٌ انه لا  وكٌف وصل الً. تحلٌل راي الراباي راشً الذي ٌقول انه عن المسٌا 

الذي كتب فً الترجوم بتعبٌر اونكٌلوس فً  10 49ٌقصد تعبٌر شبه ابن الانسان ولكنه من تعبٌر تكوٌن 

الذي السلطان والمجد والمملكه وكل الشعوب والامم والالسنه  14وهو ٌتكلم عن عدد . التلمود الارامً 

لكته لاتنهدم تخدمه سلطانه ابدي وملكوته لا ٌزول ومم  

He compared this to this: 

Genesis 49:10(Targum Onkelos): “The ability to exercise dominion shall 

not pass away from the house of Judah, nor the sceptre from his 

children's children for ever, even when the Messiah comes to whom the 



kingdom belongs, and to him shall be the obedience of the nations (or, 

whom the peoples shall obey)." 

عن اونكٌلوس وقدرته علً ممارسة سلطانه لن تزول من  49وٌقول ان وصف دانٌال وتشتبهه مع تكوٌن 

الشعوب والامم  بٌت ٌهوذا ولا ٌزول التوراه من ابناؤه حتً ٌاتً المسٌا الذي له المملكه وله خضوع

 وٌطٌعه شعبه 

 

The Aramaic text for Genesis 49:10:Genesis 49:10(Targum Onkelos)  

 

יעדי עבד שלטן מדבית יהודה וספרא מבני בנוהי עד אלמא דייתי משיחא דדילה  לא(י

ולה ישתמעון עממיא היא מלכותא .  

 

Here we can see Rashi was associating the words Dominion (שלטן) and 

Kingdom (מלכותא) and (מלכותה) and also the word for Nations/Peoples 

 which is used in both Daniel 7:14and Genesis 49:10(Targum (עממיא)

Onkelos).  

 ولهذا راشً ربط بٌن الاثنٌن تكوٌن ودانٌال عن اونكٌلوس

That I believe is the rationale that Rashi was using when he was 

associating this with the King Messiah. 

 وهو تعبٌر الراشً عن المسٌا 

2) Many other commentators like to place this verse as to relating to the 

nation of Israel. For example they place the “Like a son of man” as 

personification of the Nation of Israel just as it has before (Exodus 4:22). 

In Exodus 4:22Israel is called “G-d’s first-born son” and is personified all 

through the Tanakh as a male child.  

اي ان اسرائٌل  22: 4ن شعب اسرائٌل شبه ابن الانسان مثل خروج تعبر ع( ٌهودٌه ) وتفسٌرات اخري 

 هو ابن الله الاول 
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I can see Rashi’s point about how this can be about King Messiah once the 

reason and the association is outlined.  

 واكن  ٌري  ن وج   ن ر ر  ً  ن  عن  امسٌا 

 

وه   ٌفسر انا سبب رفض  اٌ و  ه  كانو  ٌتو  و   ن ٌاتً بقوه من  اسماا كما  تً فجاه  بر هٌ  و  

 ٌ ر   ح  من  ٌن هو واكن ٌ رفوه من  وت   ما ٌسوع فقااو  عن  

 27: 7أـ١ً ٠ٛكٕخ 

 

١قُ  ِٔ َّ ٌْ خ ح َِّ أَ َٚ  ، َٛ ُ٘  َٓ ْٓ أ٠َْ ِِ  ُُ ح ٔؼٍََْ ٌَ ٘ َّٓ ٌىِ ظَٝ ؿَخءَ لاَ  َٚ َّ َِفُ  فَ َٓ  ٠ؼَْ ْٓ أ٠َْ ِِ َٛ  أكََيبٌ  ُ٘». 

   مع ٌسوع  ن   ٌ تق و   ن   ٌ رفون من  ٌن هو علً ما نو ف   م كلت 

 23: 3إنجٌل او ا 

 
سُوعُ كَانَ اَُ  نَحْوُ َ  َ ٌِنَ سَنًَ ، ٌَ ا  بْتََ أَ  ٌُوسَُ ، بْنِ  ٌَُ نُّ  عَلَى مَا كَانَ وَهُوَ  وَاَمَّ  هَااًِ،  بْنَ 

 

11   ٌاا   

 

1  ،َِ ًِ أُظُّهِ ًْ يِ ٌْتُحُ غُظِ َٖ َّ ًِ جِذْؽِ َٖشَّٓ،  َٖخْرُجُ كَغِٖةْ يِ َِ رُّحُ اهرَّةِّ، رُّحُ اهْدِنْيَجِ  2َّ ِٖ َٖدُلُّ ؿَوَ َّ

َّيَخَبفَجِ اهرَّةِّ ِـرِفَجِ  َّّثِ، رُّحُ اهْيَ َّاهْلُ ِِىِ، رُّحُ اهْيَضُّرَثِ  ًُ فِٕ يَخَبفَجِ اهرَّةِّ، فَلَا َٖلْغِٕ  3. َّاهْفَ َُ خَنُّ َّهَذَّخُ

َّلَا َٖدِنُىُ تِدَشَةِ شَىِ  ،َِ ِٖ ٌَ ِٖ َِ، تِدَشَةِ ٌَؼَرِ ؿَ ِٖ ٌَ ٌْظَبفِ هِتَبئِشِٕ  4ؽِ أُذُ َٖدِنُىُ تِبلِإ َّ  ،ًِ َـدِلِ هِوْيَشَبنِٖ تَلْ َٖلْغِٕ تِبهْ

َِ ِٖ ٌَفْخَجِ ضَفَخَ ٌَبفِقَ تِ ُٖيِٖحُ اهْيُ َّ  ،َِ َٖغِرِةُ الَأرِعَ تِلَغِٖةِ فَيِ َّ َِ،  5. الَأرِعِ،  ِٖ ٌَ ََ يَخْ ٌْػَلَ ًُ اهْتِرُّ يِ َٖنُّ َّ

ٌْػَلَجَ ٌَجُ يِ َِ َّالَأيَب ِٖ َّ  .دَلْ
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َّطَ 6 ّـب،  ًُ يَ َّاهْيُشَيَّ َّاهضِّتِلُ  ِـجِلُ  َّاهْ  ،ِٔ َٖرِتُعُ اهَّيِرُ يَؾَ اهْجَدِ َّ ًُ اهذِّئْةُ يَؾَ اهْخَرُّفِ،  َٖشِنُ ٌّٕ ظَغِٖرْ فَ تِ

َِب ًِ 7. َٖشُّكُ َٖب َّاهدُّتَّجُ خَرِؿَ َّالَأشَدُ نَبلْ. َّاهْتَلَرَثُ  ّـب،  ُُيَب يَ ِّلَادُ ًٌبخَرِتُعُ أَ َٖأْنُلُ خِتِ َـةُ اهرَّغِٖؾُ ؿَوَٓ  8. تَلَرِ  َٖوْ َّ

ًِ َّا ُـ ٍُ ؿَوَٓ جُدِرِ الُأفْ َٖدَ َٖيُدُّ اهْفَػِٖىُ  َّ ًَّ  9. شَرَةِ اهظِّلِّ،  ًَ فِٕ نُلِّ جَتَلِ كُدِشِٕ، لَأ َّلَا ُٖفْشِدُّ  ًَ لَا َٖشُّؤُّ

ِـرِفَجِ اهرَّةِّ نَيَب خُغَػِّٕ  ًِ يَ ٍُ اهْتَدِرَالَأرِعَ خَيِخَوِئُ يِ َٖب َٖجً  10. اهْيِ ًَّ أَظِلَ َٖشَّٓ اهْلَبئِىَ رَا ِّىِ أَ َٖ ًُ فِٕ ذهِمَ اهْ َٖنُّ َّ

َُ يَجِدّا ًُ يَدَوُّ َٖنُّ َّ ٍُ خَػْوُةُ الُأيَىُ،  َّب ُـّةِ، إِ  .هِوضُّ

َٕ تَقِ 11 ٌِ َٖلْخَ َٖجً هِ ٌِ ٍُ ثَب َٖدَ ِـٖدُ  ِّٖدَ ُٖ ًَّ اهشَّ ِّىِ أَ َٖ ًُ فِٕ ذهِمَ اهْ َٖنُّ ًِ يِظِرَ، َّ َّيِ ًِ أَضُّّرَ،  َٖحْ، يِ َِ، اهَّخِٕ تَلِ ِـتِ َّجَ ضَ

ًِ جَزَائِرِ اهْتَدِرِ َّيِ ًِ دَيَبثَ،  َّيِ َـبرَ،  ٌْ ًِ ضِ َّيِ ًِ ؿِٖلَاىَ،  َّيِ ًِ نُّصَ،  َّيِ ًِ فَخْرُّسَ،  َٖجً  12. َّيِ َٖرِفَؾُ رَا َّ

َٖغُىُّ ىُ َّ ٌْفِِّٕ إِشِرَائِٖلَ،  َٖجِيَؾُ يَ َّ َـجِ أَػْرَافِ الَأرِعِهِلُأيَىِ،  ًِ أَرِتَ ُِّذَا يِ َٖ ِٖىَ،  13. ضَخَّخِٕ  َٖزُّلُ دَشَدُ أَفْرَا فَ

ُِّذَا َٖ  ًِ ًَ يِ ِٖلُّ ٌْلَرِعُ اهْيُغَب َٖ ِٖىَ. َّ ِٖقُ أَفْرَا ُِّذَا لَا ُٖغَب َٖ َّ ُِّذَا،  َٖ ِٖىُ لَا َٖدِشِدُ  ًِ ؿَوَٓ  14. أَفْرَا ٌْلَغَّب َٖ َّ

ِّٕ ٌِ ّـبأَنْخَبفِ اهْفِوِشِػِٖ ٌِٕ اهْيَضْرِقِ يَ ًَ تَ َِتُّ ٌْ َٖ َّ ًَ . ًَ غَرِتّب،  ٌُّ ؿَيُّّ َّتَ ُِيَب،  َٖدِ َّيُّآةَ ايِخِدَادُ  ًُ ؿَوَٓ أَدُّىَ  َٖنُّ

ِِيَب َُ إِهَٓ سَ 15. فِٕ ػَبؿَخِ َٖغِرِتُ َّ  ،َِ َّّثِ رِٖدِ ِِرِ تِلُ ٍُ ؿَوَٓ اهَّ َٖدَ ُِزُّ  َٖ َّ ًَ تَدِرِ يِظِرَ،  ُٖتِٖدُ اهرَّةُّ هِشَب تِؾِ َّ

َٖجِ َِب تِبلَأدِذِ ُٖجِٖزُ فِٖ َّ َّاق،  ِّىَ  16. شَ َٖ ًَ لِإشِرَائِٖلَ  ًِ أَضُّّرَ، نَيَب نَب َٖحْ يِ َِ اهَّخِٕ تَلِ ِـتِ َّجِ ضَ ًُ شِنَّجٌ هِتَلِ َّخَنُّ

ًِ أَرِعِ يِظِرَ ٍِ يِ ُـّدِ .ظُ  

 

 حٗؼ١خء 

ِٓ حٌّفَٙٛ ح١ٌٙٛىٞ ًٍحع حٌَد ٘ٛ ح١ٌّٔخ   
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غُ  ِّّ َٔ ُ٠ دُّ  َٚ ََّ ِٗ، حٌ طِ ْٛ َٛ ٚيَ  ؿَلايََ  ُِ ُٔ َِٞ ُ٠ َٚ  ِٗ حػِ ٍَ ١ِٙذِ  ًِ ٌَ َٚ ِْ غ٠ََذٍ  خ َـ َ١َٙ ٍٍ  رِ سِ  ٔخَ ٍَ خ َـ كِ َٚ  ً١ْ َٓ َٚ ءٍ  ْٛ  آوٍِشٍَ، َٔ

ىٍ  ََ  .رَ
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١ِّيُ  َّٔ ح حٌ ًَ َٛ دُّ  ُ٘ ََّ سٍ  حٌ َّٛ حػُُٗ  ٠ؤَطِْٟ رمُِ ٍَ ًِ َٚ  ٌَُٗ ُُ طُُٗ . طلَْىُ ََ ح أؿُْ ًَ َٛ ُ٘  ُٗ َِ ح ٍظَُُٗ ليَُّ ّْ ػُ َٚ ؼَُٗ  َِ. 

 

 

 14: 48عفش إشؼيبء ( 14

 

ؼُٛح َّ ْٓ ح َٚ  ُْ ؼُٛح وٍُُّىُ ِّ ََ . حؿِْظَ ُْ أهَْزَ ُٙ ْٕ ِِ  ْٓ َِ  ُ ِٖ؟ ليَْ أكََزَّٗ ٌِ دُّ  رِٙ ََّ طَُٗ  .حٌ ََّ َٔ َِ ٕغَُ  ْٜ َ٠  ُْ ٠ىَُٛ َٚ  ، ًَ حػُُٗ  رزِخَرِ ٍَ  ػٍََٝ ًِ

 َٓ ٍْيَح١ِّ١ِٔ ٌْىَ  .ح
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ظ١َْمظِِٟ ْٓ ظ١َْمظِِٟ، ح ْٓ سً ٠خَ! حِ َّٛ ٟ لُ ِٔ ٌْزَ حعَ  ح ٍَ دِّ  ًِ ََّ خ فِٟ !حٌ َّ ظ١َْمظِِٟ وَ ْٓ َِ  ح شِ أ٠ََّخ َّ ٌْمي٠َِ ٍِ ح ح َٚ خ فِٟ حلأىَْ َّ ، وَ َِ ٌْميَِ . ح

ْٔضِ  ضِ أَ ْٔ ؟ أٌََ َٓ ١ِّ َ٘ذَ، حٌطَّخػِٕشََ حٌظِّٕ ٍَ ٌْمخ١َِؼَشَ   ح
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 ََ َّّ َٗ دُّ  ليَْ  ََّ ْٓ  حٌ حعِ  ػَ ٍَ ًِ  ًُّ ٜ وُ ََ ، فظََ ُِ َِ ًِّ حلأُ ِْ وُ ََ ػ١ُُٛ خ َِ ِٗ أَ ِٓ ِٕٙخَ ليُْ َٙ اٌِ ِٝ هَلاَ ٍْ حفِ حلأَ ََ  .أ١َْ
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:  53عفش إشؼيبء ( 17

 

 ِٓ ٛيق هزَٔخ ٚ ٌّٓ حٓظؼٍٕض ًٍحع حٌَد  1: 53

ؿّخي فٕٕظَ ح١ٌٗ ٚ لا ِٕظَ ٔزض ليحِٗ وفَم ٚ وؼَق ِٓ حٍٝ ٠خرٔش لا ٍٛٛس ٌٗ ٚ لا  2: 53

 فٕ٘ظ١ٙٗ 

ِلظمَ ٚ ِوٌٚي ِٓ حٌٕخّ ٍؿً حٚؿخع ٚ ِوظزَ حٌلِْ ٚ ؤّظَ ػٕٗ ٚؿٕٛ٘خ ِلظمَ فٍُ  3: 53

 ٔؼظي رٗ 

 ٌىٓ حكِحٕٔخ كٍّٙخ ٚ حٚؿخػٕخ طلٍّٙخ ٚ ٔلٓ كٔزٕخٖ ِٜخرخ ٠َِٚرخ ِٓ الله ٚ ٌٌِٛلا  4: 53

 ٔخ طخى٠ذ ٓلإِخ ػ١ٍٗ ٚ رلزَٖ ٗف١ٕخ ٚ ٘ٛ ِـَٚف لاؿً ِؼخ١ٕٛخ ِٔلٛق لاؿً حػخَ 5: 53

 وٍٕخ وغُٕ ٍٍٟٕخ ٍِٕخ وً ٚحكي حٌٝ ٠َ١مٗ ٚ حٌَد ٟٚغ ػ١ٍٗ حػُ ؿ١ّؼٕخ  6: 53

ظٍُ حِخ ٘ٛ فظًٌٌ ٚ ٌُ ٠فظق فخٖ و٘خس طٔخق حٌٝ حٌٌرق ٚ وٕؼـش ٛخِظش حِخَ ؿخ٠ُٙخ فٍُ ٠فظق  7: 53

 فخٖ 

٠ظٓ حٔٗ لطغ ِٓ حٍٝ حلاك١خء حٔٗ َٟد  ِٓ ح٠ٌغطش ٚ ِٓ حٌي٠ٕٛٔش حهٌ ٚ فٟ ؿ١ٍٗ ِٓ وخْ 8: 53

 ِٓ حؿً ًٔذ ٗؼزٟ 

 غٖ  ٚ ؿؼً ِغ حلاَٗحٍ لزَٖ ٚ ِغ غٕٟ ػٕي ِٛطٗ ػٍٝ حٔٗ ٌُ ٠ؼًّ ظٍّخ ٚ ٌُ ٠ىٓ فٟ فّٗ 9: 53
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 ٚرؼٍيك اٌشاثٛاد ػٍي ٘زا اٌؼذد وضيشا 

Rabbi MOSES Alschech(1508-1600) says: 

"Our Rabbis with one voice accept and affirm the opinion that the prophet is 

speaking of the Messiah, and we shall ourselves also adhere to the same view." 

ٚاٌشاثي ِٛعي يمٛي سثٛارٕب في طٛد ٚاؽذ يؤوذْٚ اْ ٘زا إٌجي في ٘زا اٌؼذد يزىٍُ ػٓ اٌّغيب ٚوٍٕب ايؼب 

 ٔؤوذ رٌه 

Abrabanel (1437-1508) said earlier: 

"This is also the opinion of our own learned men in the majority of their 

Midrashim." 

٘ٛ سائ ِؼٍّيٕب اٌؼٍّبء في ِذساشُٙ ( اٌؼذد ػٓ اٌّغيب ) ٚيمٛي اٌشاثي اثشاثبٔيً اْ ٘زا اٌشائ   

Rabbi Yafeth Ben Ali ( second half of the 10th Century): 

"As for myself, I am inclined to regard it as alluding to the Messiah." 

 ٚايؼب ساثي يبفش ثٓ ػبٌي في اٌمشْ اٌؼبشش يمٛي ٚأب اٚافك اْ اٌؼذدد ػٓ اٌّغيب 

Abraham Farissol ( 1451- 1526) says: 

"In this chapter there seem to be considerable resemblances and allusions to the 

work of the Christian Messiah and to the events which are asserted to have 

happened to Him, so that no other prophecy is to be found the gist and subject of 

which can be so immediately applied to Him." 

خجؾ اٌّغيؾييٓ ثبْ ٘زا ؽذس ٌٗ ٚيمٌٛٛا أٗ لا ٌٚىٕٗ ي( ػٓ اٌّغيب ) ٚيمٛي اثشا٘بَ فبسيغٛي ٘زا الاطؾبػ 

 رٛعذ ٔجٖٛ الٛي ِٓ ٘زٖ في رطجيمٙب ػٍيٗ ِجبششٖ 



Targum Jonathan ( 4th Century ) gives the introduction on Isa. 52:13: 

"Behold, my servant the Messiah..." 

 رشعَٛ يٛٔبصبْ في اٌمشْ اٌشاثغ 

13: 52ػٓ اشؼيبء   

ػزيٞ ٠ؼمً ٠ظؼخٌٝ ٚ ٠َطمٟ ٚ ٠ظٔخِٝ ؿيحً٘ٛح  13: 52  

 ٘ٛرا فزبي اٌّغيؼ 

Gersonides (1288-1344) on Deut. 18:18: 

"In fact Messiah is such a prophet, as it is stated in the Midrasch on the 

verse,'Behold, my servant shall prosper...' (Isa. 52:13)." 

اٌضبٌش ػششٚفي اٌغيشعٛٔذيظ اٌمشْ   

خبدِي  13: 52في اٌٛالغ اٌّغيب وٕجي في اٌّذساػ في اشؼيبء   

Midrash Tanchuma: 

"He was more exalted than Abraham, more extolled than Mose, higher than the 

archangels" (Isa.52:13). 

 ِذساػ ربٔىِٛب 

سئيظ اٌّلائىٗ ٘ٛ اعّي ثىضيش ِٓ اثشا٘يُ ٚاِغذ ثىضيش ِٓ ِٛعي ٚاػٍي ِٓ   

Yalkut Schimeon ( ascribed to Rabbi Simeon Kara, 12th Century ) says on 

Zech.4:7: 

"He ( the king Messiah ) is greater than the patriarchs, as it is said, 'My servant 

shall be high, and lifted up, and lofty exceedingly' (Isa. 52:13)." 



  7: 4شّْٛ ػٓ صوشيب يبٌىٛد 

 يزىٍُ ثبٌٕجٖٛ ػٓ اٌّغيب اٌٍّه اٌزي ٘ٛ اػظُ ِٓ الاثبء ٚ٘ٛ خبدِي يزؼبٌي ٚيشرمي ٚيزغبِي عذا

Maimonides (1135-12O4) wrote to Rabbi Jacob Alfajumi: 

"Likewise said Isaiah that He (Messiah) would appear without acknowledging a 

father or mother: 'He grew up before him as a tender plant and as a root out of a 

dry ground' etc. (Isa.53:2)." 

 ِيّٛٔذيظ في اٌمشْ اٌضبٔي ػشش ػٓ اٌشاثي عبوٛة اٌفبعِٛي 

 وّب لبي اشؼيبء ػٓ اٌّغيب عيظٙش ثذْٚ اة ٚلا اَ ٚيّٕٛا ِٓ اسع يبثغٗ 

ٓش لا ٍٛٛس ٌٗ ٚ لا ؿّخي فٕٕظَ ح١ٌٗ ٚ لا ِٕظَ فٕ٘ظ١ٙٗٔزض ليحِٗ وفَم ٚ وؼَق ِٓ حٍٝ ٠خد 2: 53  

Tanchuma: 

"Rabbi Nachman says: ,The Word MAN in the passage, 'Every man a head of the 

house of his father' (Num.1,4), refers to the Messiah, the son of David, as it is 

written, 'Behold the man whose name is Zemach'(the Branch) where Jonathan 

interprets,'Behold the man Messiah' (Zech.6:12); and so it is said,'A man of pains 

and known to sickness' (Isa.53:3)." 

 ربٔخِٛب ساثي ٔخّبْ يمٛي 

سعً اٌغظٓ ٚوّب لبي وٍّخ أغبْ في اٌؼذد ٚوً سعً سئيظ ثيذ يشيش اٌي اٌّغيب اثٓ داٚٚد وّب وزت اي

12: 6يٛٔبصبْ اٌشعً اٌّغيب في صوشيب   

ٚ وٍّٗ لخثلا ٘ىٌح لخي ٍد حٌـٕٛى لخثلا ً٘ٛح حٌَؿً حٌغٜٓ حّٓٗ ٚ ِٓ ِىخٔٗ ٠ٕزض ٚ ٠زٕٟ ١٘ىً  12: 6

 حٌَد

 ٚح٠٠خ ٍؿً حلاٚؿخع ِٚوظزَ حٌلِْ فٟ حٗؼ١خء



ػٕٗ ٚؿٕٛ٘خ ِلظمَ فٍُ ٔؼظي رِٗلظمَ ٚ ِوٌٚي ِٓ حٌٕخّ ٍؿً حٚؿخع ٚ ِوظزَ حٌلِْ ٚ ؤّظَ  3: 53  

Talmud Sanhedrin (98b): 

"Messiah ...what is his name? The Rabbis say,'The leprous one'; those of the house 

of the Rabbi (Jehuda Hanassi, the author of the Mishna, 135-200) say: 'Cholaja' 

(The sickly), for it says, 'Surely he has borne our sicknesses' etc. (Isa.53,4)." 

  98رٍّٛد عٕٙذسيُ 

َ لبي  135يٙٛرا ٘بٔغيٓ وبرت اٌّشٕب ) الاثشص ٚاٌزيٓ ِٓ ثيذ اٌشاثي . اٌّغيب ِب ٘ٛ اعّٗ يمٛي اٌشاثي 

 وٛلاعب اي اٌّزٛعغ ثبٌطجغ لأٗ يؾًّ اٚعبػٕب وّب في اشؼيبء 

ٚ ٔلٓ كٔزٕخٖ ِٜخرخ ٠َِٚرخ ِٓ الله ٚ ٌٌِٛلاٌىٓ حكِحٕٔخ كٍّٙخ ٚ حٚؿخػٕخ طلٍّٙخ  4: 53  

 

Pesiqta Rabbati (ca.845)on Isa. 61,10: 

"The world-fathers (patriarchs) will one day in the month of Nisan arise and say to 

(the Messiah): 'Ephraim, our righteous Anointed, although we are your 

grandparents, yet you are greater than we, for you have borne the sins of our 

children, as it says: 'But surely he has borne our sicknesses and carried our pains; 

yet we did esteem him stricken, smitten of God and afflicted. But he was pierced 

because of our transgressions, he was bruised for our iniquities: the chastisement of 

our peace was laid upon him and through his wounds we are healed'(Isa.53,4-5)." 

845ثغيىزب ساثيذ   

10: 61في اشؼيبء   



ػ٠َْ  فَكخ حفَف رخٌَد طزظٙؾ ٔفٟٔ رخٌٟٙ لأٗ لي حٌزٕٟٔ ػ١خد حٌولاٙ ؤخٟٔ ٍىحء حٌزَ ِؼً 10: 61

 ٠ظ٠ِٓ رؼّخِش ٚ ِؼً ػَّٚ طظ٠ِٓ رل١ٍٙخ

ٚثبٌشغُ ِٓ اْ , في يَٛ في اٌشٙش ٚ٘ٛ ٔيغبْ عيمَٛ ٚاٌّغيؼ افشايُ ِغيؾٕب اٌؾك ( ثبرشاشيش ) اة اٌؼبٌُ 

عذٚدٔب لبٌٛا أه اػظُ ُِٕٙ لأه ؽٍّذ خطبيب اٚلادٔب لأٗ ثبٌؾميمٗ ؽًّ اٚعبػٕب ٚرؾًّ اؽضإٔب ٚٔؾٓ 

ِٓ الله ِٚضٌٛي ٌٚىٕٗ صمت لااعً خطبيبٔب ٚعشػ لاعً اصبِٕب ربديت علإِب ػٍيٗ ؽغجٕبٖ ِضٌٛي ِؼشٚة 

 ٚثغشؽٗ شفيٕب 

 ٌىٓ حكِحٕٔخ كٍّٙخ ٚ حٚؿخػٕخ طلٍّٙخ ٚ ٔلٓ كٔزٕخٖ ِٜخرخ ٠َِٚرخ ِٓ الله ٚ ٌٌِٛلا  4: 53

 ٚ ٘ٛ ِـَٚف لاؿً ِؼخ١ٕٛخ ِٔلٛق لاؿً حػخِٕخ طخى٠ذ ٓلإِخ ػ١ٍٗ ٚ رلزَٖ ٗف١ٕخ  5: 53

 

Rabbi Simeon Ben Jochai (2.Century), Zohar,, part II, page 212a and III, page 

218a, Amsterdam Ed.): 

"There is in the garden of Eden a palace called : 'The palace of the sons of 

sickness, <, this palace the Messiah enters, and summons every sickness, every 

pain, and every chastisement of Israel: they all come and rest upon Him. And were 

it not that He had thus lightened them off Israel, and taken them upon Himself, 

there had been no man able to bear Israels chastisement for the transgression of the 

law; this is that which is written, 'Surely our sicknesses he has carried' Isa.53,4) 

 ساثي شيّْٛ ثٓ عٛشي في اٌمشْ اٌضبٔي 

في ِزؾف اِغزشداَ  218ٚاٌغضء اٌضبٌش طفؾخ  212صٚ٘بس الاعضء اٌضبٔي طفؾخ   

اع ٚوً الالاَ ٚوً في عٕخ ػذْ ِىبْ يذػي ِىبْ اثٓ الاٚعبع ٘زا اٌّىبْ دخٍٗ اٌّغيب ٚروش وً الاٚط

ارؼبة اعشائيً ٚوٍُٙ ٚػؼٛا ػٍيٗ ٚ٘ٛ ثزٌه خففُٙ ػٓ اعشائيً ٚؽٍُّٙ ػٍي ٔفغٗ ٌٚزٌه لايٛعذ أغبْ 

 يمذس اْ يؾًّ اعشائيً خطبيب لأٗ ِىزٛة اٚعبػٕب ؽٍّٙب 



.- As they tell Him (the Messiah) of the misery of Israel in their captivity, and of 

those wicked ones among them who are not attentive to know their Lord, He lifts 

up His voice and weeps for their wickedness; and so it is written,'He was wounded 

for our transgressions' (Isa.53,5). Midrash (on Ruth 2,14): "He is speaking of the 

King Messiah - 'Come hither', i.e.">Draw near to the throne<; 'eat of the bread', 

i.e.>, The bread of the kingdom.' This refers to the chastisements<, as it is said, 

'But he was wounded for our transgressions, bruised for our iniquities' (Isa.53,5).  

ح اعشائيً في اعشُ٘ ٚاٌزيٓ ُ٘ اششاس ٚاٌزيٓ ثيُٕٙ اٌجؼغ لايشيذ اْ يؼشفْٛ سثُٙ ٌٚٙزا يمٌْٛٛ ٌٍّغيب رؼبط

 ٘ٛ سفغ طٛرٗ ٚٔبػ ػٍي خطيبُ٘ ٌٚزٌه ِىزٛة ٘ٛ ِغشٚػ لاعً ِؼبطيٕب 

( 14: 2في ساػٛس ) ٚفي ِذساػ   

ٓض فمخي ٌٙخ رٛػِ ػٕي ٚلض حلاوً طميِٟ حٌٝ ٕ٘ٙخ ٚ وٍٟ ِٓ حٌوزِ ٚ حغّٟٔ ٌمّظه فٟ حٌوً فـً 14: 

 رـخٔذ حٌلٜخى٠ٓ فٕخٌٚٙخ ف٠َىخ فخوٍض ٚ ٗزؼض ٚ ف٠ً ػٕٙخ

 أٗ يزىٍُ ػٓ اٌٍّه اٌّغيب الزشثجي اٌي اٌؼشػ وٍي اٌخجض خجض اٌٍّّىٗ يشيش اٌي اٌزبديت ِٚىزٛة أٗ أٗ 

 عشػ لاعً ِؼبطيٕب عؾك لاعً اصبِٕب 

 

Rabbi Elijah de Vidas (16.Century) : 

"The meaning of 'He was wounded for our transgressions, bruised for our 

iniquities' is, that since the Messiah bears our iniquities which produce the ef fect 

of His being bruised, it follows that whoever will not admit that Messiah thus 

suffers for our iniquities must endure and suffer for them himself." 

16ساثي ايٍيب دي فيذاط اٌمشْ   



ِؼٕي أٗ عشػ لاعً ِؼبطيٕب ٚعؾك لاعً اصبِٕب أٗ ِٕز اْ اٌّغيب ؽًّ خطبيبٔب ٘زا ثبٌؾميمٗ عؾك ٌٗ ٚ٘زا 

ثّؼٕي أٗ سفغ اْ يؼزشف ) يغؼً ِٓ لا يمش ثبْ اٌّغيب عيزبٌُ لاعً خطبيبٔب يغت اْ يؼبلت ٚيؼبٔي ثٕفغٗ 

(ًِ الاِٗ اْ اٌّغيب ػ  

Siphre: 

"Rabbi Jose the Galilean said, 'Come and learn the merits of the King Messiah and 

the reward of the Just - from the first man who received but one commandment, a 

prohibition, and transgressed it. Consider how many deaths were inflicted upon 

himself, upon his own generation, and upon those who followed them, till the end 

of all generations. Which attribute is greater, the attribute of goodness, or the 

attribute of vengeance?'- He answered, 'The attribute of goodness is greater, and 

the attribute of vengeance is the less.' - 'How much more then, will the King 

Messiah, who endures affliction and pains for the transgressions (as it is written, 

'He was wounded,'etc.), justify all generations. This is the meaning of the word, 

'And the LORD made the iniquity of us all to meet upon Him' (Isa.53:6)." 

 ساثي عٛعي اٌغٍيٍي 

( يمظذ ادَ ) رؼبٌي ٚرؼٍُ اعزؾمبلبد اٌّغيب ِٚىبفئخ  اٌؼذي ِٓ اٚي أغبْ اعزٍُ ٚطيٗ ٚاؽذٖ ِٕٚغ ٚخبٌفٙب 

ػظُ ِغّٛػخ ٚاػزجش وُ ؽىُ ِٛد ٚػغ ػٍيٗ ِٚٓ ٔغٍٗ ِٚٓ اٌزيٓ ارجؼٖٛ ؽزي ٔٙبيخ الاعيبي اي ِغّٛػٗ ا

ة أٗ عشػ ٚاٌؾك ِٚغّٛػخ اٌضبس الالً ِٚٓ ٘ٛ الاػظُ ٘ٛ اٌّغيب اٌٍّه اٌزي ؽًّ الاَ اٌّخطئيٓ لأٗ ِىذ  

 ِجشس وً الاعيبي ٚ٘زا ِؼٕي اٌشة ٚػغ ػٍيٗ اصُ عّيؼٕب 

Rabbi Eleazer Kalir (9.Century) wrote the following Musaf Prayer: 

"Our righteous Messiah has departed from us. Horror has seized us and we have no 

one to justify us. He has borne our transgressions and the yoke of our iniquities, 

and is wounded because of our transgressions. He bore our sins upon His shoulders 

that we may find pardon for our iniquity. We shall be healed by His wounds, at the 



time when the Eternal will recreate Him a new creature. Oh bring Him up from the 

circle of the earth, raise Him up from Seir, that we may hear Him the second time." 

وزت ػٓ طلاح ِٛعبف ساثي اٌؼبصس وبٌيش   

اٌخٛف لؼي ػٍيٕب ٚلايٛعذ اؽذ يجشسٔب ٘ٛ ؽًّ خطبيبٔب ٚؽًّ اصبِٕب ػٍي وزفيٗ  .ِٕٕبِغيؾٕب اٌّغزميُ سؽً 

ٌٕغذ ػضس لاخطبئٕب ٚٔؾٓ عٛف ٔشفي ثغشاؽٗ في الاثذيٗ ػٕذِب يؼبد رىٛيٕٗ وىيبْ عذيذ اٌزي يؾؼش ِٓ 

 دائشح الاسع ٚيشفغ ِٓ اٌغيش ٚٔغّؼٗ ِشٖ اخشي 

Rabbi Moses, 'The Preacher'(11. Century) wrote in his commentary on Genesis 

(page 660): 

"From the beginning God has made a covenant with the Messiah and told Him,'My 

righteous Messiah, those who are entrusted to you, their sins will bring you into a 

heavy yoke'..And He answered, 'I gladly accept all these agonies in order that not 

one of Israel should be lost.' Immediately, the Messiah accepted all agonies with 

love, as it is written: 'He was oppressed and he was afflicted'." 

 ساثي ِٛعي 

  660ٚيٓ ص وزت في رفغيشٖ ٌغفش اٌزه

ِٓ اٌجذء ػًّ الله ِؼب٘ذٖ ِغ اٌّغيب ٚلبي ٌٗ ِغيؾي اٌؾك ٘ؤلاء اٌزيٓ ائزّٕٛن خطبيبُ٘ عٛف رٛػغ ػٍي 

ؽٍّه اٌضميً ٚ٘ٛ اعبة أب الجً ثغؼبدٖ ٘زٖ اٌىشٚة ٌىي لايفمذ اؽذ ِٓ اعشائيً ِٚجبششح اٌّغيب لجً وً 

 اٌىشٚة ثؾت ٌٙزا ِىزٛة سعً اٚعبع ِٚجزٍي 

 

 ػذاد ِٓ اٌؼٙذ اٌمذيُ ٚاخيشا ثؼغ الا

 

 8: 62عفش إشؼيبء  
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دُّ  كٍَفََ  ََّ ِٗ  حٌ ِٕ١ ِّ حعِ  ر١َِ ٍَ ٌِ رِ َٚ  ِٗ طِ َِّ رخَءِ  أِِّٟ لاَ أىَْفغَُ رؼَْيُ »: لخَثلِاً  ػِ ََ ٌْغُ دُ رَُٕٛ ح ََ ْ٘ لاَ ٠َ َٚ ؤوَْلاً لأػَْيَحثهِِ،  َِ لَهِ  ّْ لَ

نِ  ََ ّْ َٙخ هَ  .حٌَّظِٟ طؼَِزْضِ ف١ِ

٠َٚ٘ف حٌَرٛحص حْ ٌ٘ح ػٓ ح١ٌّٔخ  

shall eat it: This refers back to “your grain.”  :  

shall drink it: This refers back to “your wine.” 
   

  

16:63ِٓ ٓفَ أٗؼ١خء   

 فخٔه حٔض حرٛٔخ ٚحْ ٌُ ٠ؼَفٕخ حرَح١ُ٘ ٚحْ ٌُ ٠ئٍخ حَٓحث١ً حٔض ٠خ ٍد حرٛٔخ ١ٌٕٚخ ٌِٕ حلاري حّٓه

حٔخ وخثٓ  حرَح١ُ٘ لزً حْ ٠ىْٛ ٟٚ٘ حٌٕزٖٛ حٌظٟ َٗكٙخ ح١ٌّٔق ك١ٓ لخي 

 

61   ٌاا   

ٌْنَشِرِٔ اهْقَ 1 ٌِٕ لَأؿِظِةَ يُ ًَ، أَرِشَوَ ًَّ اهرَّةَّ يَشَدٌَِٕ لُأتَضِّرَ اهْيَشَبنِٖ َّٕ، لَأ ِّٖدِ اهرَّةِّ ؿَوَ َٔ رُّحُ اهشَّ ٌَبدِ هْةِ، لُأ

ًَ تِبلِإػْلَاقِ َّهِوْيَأْشُّرِٖ ِـخْقِ،  ًَ تِبهْ ِّٖ َّةِ 2. هِوْيَشِتِ ٌَجٍ يَلْتُّهَجٍ هِورَّةِّ،  َٔ تِشَ ٌَبدِ ٌَبلُأ ِِ ٌْخِلَبىٍ لِإهَ ِّىِ ا َٔ نُلَّ . َٖ لُأؿَزِّ

ًَ ٌَّبئِدِٖ ِّحِ،  3. اه ًِ اهَّ َّغّب ؿَ ًَ فَرَحٍ ؿِ ُِ َّدُ ًِ اهرَّيَبدِ،  َّغّب ؿَ ُِىِ جَيَبلًا ؿِ َٖ ًَ، لُأؿِػِ ِّ َٖ ِِ ٌَبئِدِٕ ظِ َـلَ هِ لَأجِ

ًَ أَ ِّ ُٖدِؿَ َٖبئِشَجِ، فَ ًِ اهرُّّحِ اهْ َّغّب ؿَ ضْجَبرَ اهْتِرِّ، غَرِسَ اهرَّةِّ هِوخَّيِجِٖدَِّرِدَاءَ خَشِتِٖخٍ ؿِ  

 

 6: 23عفش إسِيب ( 8

 

 ُٓ ىُ ْٔ َ٠ َٚ ح،  ًَ ُٛٙ َ٠ ُٚ ِٗ ٠وٍََُّ ِِ ًُ فِٟ أ٠ََّخ حث١ِ ََ ْٓ ِٗ  اِ ٌِٞ ٠يَْػَُُٛٔٗ رِ ُٗ حٌَّ ُّ ْٓ َٛ ح ُ٘ ح  ٌَ ٘ َٚ ٕخً،  ِِ دُّ  :آ ََّ ٔخَ حٌ َُّ  .رِ

 16: 33عفش إسِيب ( 9
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ُٓ فِٟ  ىُ ْٔ طَ َٚ ح،  ًَ ُٛٙ َ٠ ُٚ َِ ٠وٍَُْ ٍْهَ حلأ٠ََّخ ِٗ  طِ َّّٝ رِ َٔ خ طظََ َِ ح  ٌَ ٘ َٚ ٕشًَ،  ِِ ُُ آ ١ٍِ َٗ ٍُ دُّ  :أُٚ ََّ ٔخَ حٌ َُّ  .رِ

  فٙٛ ٔفٔٗ ٠ٖٙٛ رَٔخ ١ٌْٚ ٛفٗ  ٠ٖٙٛ رَٔخ ٠ٖٙٛ لا ٠َوذ وخُٓ

 

 9: 7سفر دانٌال 

 

، وَجَلسََ  ُ  وُِ َ تْ عُرُوولٌ ا ِ   اْقَِ ٌ ُ  كُنْتُ أرََى أنََّ ٌَّ وِ   ابَِاسُ ُ  .  َ لْجِ، وََ ْ رُ رَأْسِِ  كَااصُّ ٌَضُ كَاا َّ أبَْ

، وَعَرُْ  ُ  ًِّ قِ قَِ ةلٌ   انَّ ، وَبَكَرَ تُُ  نَارلٌ مُتَّ  .اَِ ٌبُ نَارذٍ

 

 25: 9دأيبي عفش 

 

ي٠ِيِ  ْـ َِ ٌظَِ ِْ ٚؽِ حلأَ َُ ْٓ هُ ِِ  ُ ُْ أََّٔٗ َٙ حفْ َٚ  ُْ َٙخ اٌَِٝ فخَػٍَْ رِٕخَثِ َٚ  َُ ١ٍِ َٗ ٍُ ١قِ  أُٚ ِٔ َّ ٌْ ِْ  ح ث١ِ ََّ ِْ  حٌ حػْٕخَ َٚ خر١ِغَ  َٓ زْؼَشُ أَ َٓ

ُٓٛقبٌ  ٠زَُْٕٝ  َٚ زُٛػًخ، ٠ؼَُٛىُ  ْٓ َْ أُ ظُّٛ ِٓ ٕشَِ  َٚ ِِ ُْ ١كِ حلأَ ِٟ ه١ٍَِؾبٌ فِٟ  َٚ. 

 

 26: 9عفش دأيبي 

 

زُٛػًخ ٠مُْطَغُ  ْٓ َٓ أُ ظ١ِّ ِٓ َٚ  ِٓ رؼَْيَ حػ١َْْٕ ١قُ  َٚ ِٔ َّ ٌْ َِدُ  ح ٍْ آصٍ ٠وُْ ث١ِ ٍَ ؼْذُ  َٗ َٚ  ،ٌَُٗ َْ ١ٌَْ ي٠ِٕشََ  َٚ َّ ٌْ ، ح َّ ٌْميُْ ح َٚ

َٙخ٠شَِ  اٌَِٝ حٌِّٕ َٚ سٍ،  ٍَ خ َّ َٙخإُُٖ رغَِ ْٔظِ ح َٙخ َٚ َٟ رِ دبٌ ل٠ُِ ََ هِ َٚ دبٌ  َْ  .كَ

 

 5ِيخب 

حِخ حٔض ٠خ ر١ض ٌلُ حفَحطش ٚ حٔض ٛغ١َس حْ طىٟٛٔ ر١ٓ حٌٛف ٠ًٙٛح فّٕه ٠وَؽ ٌٟ حٌٌٞ ٠ىْٛ ِظٍٔطخ  2

* ٌِٕ حٌمي٠ُ ٌِٕ ح٠خَ حلاُي ٚ ِوخٍؿٗػٍٝ حَٓحث١ً 
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6زكرٌا   

َُ كَبئِلًا 12 َّذَا اهرَّجُلُ : ُنَذَا كَبلَ رَةُّ اهْجٌُُّدِ كَبئِلًا: َّنَوِّيِ ُُ«ًُ َُ« اهْغُظِ ِٖنَلَ . اشِيُ َُ  ٌِٕ َٖتِ َّ ٌْتُحُ  َٖ  َِ ٌِ ًِ يَنَب َّيِ

َٖخَشَوَّػُ ؿَوَٓ نُرِسِ 13. اهرَّةِّ َّ َٖجِوِسُ  َّ َّ َٖدِيِلُ اهْجَلَالَ  ُُ َّ ِٖنَلَ اهرَّةِّ،  َُ  ٌِٕ َٖتِ  َّ ُِ ًٌب ؿَوَٓ فَ ُِ ًُ نَب َٖنُّ َّ  ،َِ ِّ

ِِيَب ِٖ ُِيَب نِوَ ٌَ ِٖ ًُ يَضُّرَثُ اهشَّلَاىِ تَ َّخَنُّ  ،َِ  نُرِشِِّ

 

 :أٓخر١غ ىح١ٔخي حٌظٔؼش ٚحٌٔظْٛ -

ٌْنَ  ُِ ح ١ ِّ طظَْ َٚ ١شَِ  ِٜ ؼْ َّ ٌْ ًِ ح ١ ِّ شِ ٌظِىَْ َٓ ميََّ ُّ ٌْ ي٠ِٕظَهَِ ح َِ ػٍََٝ  َٚ ؼْزهَِ  َٗ زُٛػخً ل١٠ُِضَْ ػٍََٝ  ْٓ َْ أُ زْؼُٛ َٓ ، ُِ ػْ سِ حلْإِ ٍَ ٌىَِفَّخ َٚ ١خ٠َخَ، 

 َٓ ١ ِٓ ٚ ٌْميُُّ ِّ ح ٚ قِ ليُُّ ْٔ َّ ٌِ َٚ سِ،  َٛ حٌُّٕزُّ َٚ إ٠ْخَ  َُّ ُِ حٌ ٌوَِظْ َٚ  ، ِّٞ َِّ حلْأرَيَِ ٌْزِ ١ٌِئُْطَٝ رخِ َٚ . 

 ََّ ١قِ حٌ ِٔ َّ ٌْ َٙخ اٌَِٝ ح رَٕخَثِ َٚ  َُ ١ٍِ َٗ ٍُ ي٠ِيِ أُٚ ْـ َِ ٌظَِ ِْ ٚؽِ حلْأَ َُ ْٓ هُ ِِ  ُ ُْ أََّٔٗ َٙ حفْ َٚ  ُْ ِْ فخَػٍَْ َْ ث١ِ ظُّٛ ِٓ َٚ  ِْ حػْٕخَ َٚ خر١ِغَ  َٓ زْؼَشُ أَ َٓ

ٕشَِ  ِِ ُْ ١كِ حلْأَ ِٟ ه١ٍَِؾبٌ فِٟ  َٚ ُٓٛقبٌ  ٠زَُْٕٝ  َٚ زُٛػخً، ٠ؼَُٛىُ  ْٓ  . أُ

حٌكُ  َٚ ي٠ِٕشََ  َّ ٌْ َِدُ ح ٍْ آصٍ ٠وُْ ث١ِ ٍَ ؼْذُ  َٗ َٚ  ،ٌَُٗ َْ ١ٌَْ َٚ ١قُ  ِٔ َّ ٌْ زُٛػخً ٠مُْطَغُ ح ْٓ َٓ أُ ظ١ِّ ِٓ َٚ  ِٓ رؼَْيَ حػ١َْْٕ َٙخإُُٖ َٚ ْٔظِ ح َٚ  ، َّ ىْ

َٙخ َٟ رِ دبٌ ل٠ُِ ََ هِ َٚ دبٌ  َْ َٙخ٠شَِ كَ اٌَِٝ حٌِّٕ َٚ سٍ،  ٍَ خ َّ  . رغَِ

ذُ  ْٓ َٓ فِٟ أُ ٠َِ غَ وَؼ١ِ َِ يحً  ْٙ ٠ؼُزَِّضُ ػَ ػٍََٝ ؿَٕخَفِ َٚ َٚ شَ،  َِ حٌظَّمْيِ َٚ ر١ِلَشَ  ٌَّ ًُ حٌ زُٛعِ ٠زُطَِّ ْٓ ٢ِ حلْأُ َٓ َٚ فِٟ  َٚ حكِيٍ،  َٚ ٚعٍ 

دِ  ِِ ََّ وَ ُّ ٌْ ُّٟ ػٍََٝ ح م٠ِْ َّ ٌْ ذَّ ح َٜ ُ٠ َٚ  َُّ دبٌ كَظَّٝ ٠ظَِ ََّ وَ ُِ  ِّ ؿَخ ٍْ  " .  27  -24: 9ىح١ٔخي " حلْأَ

 

 حٌؼٙي حٌـي٠ي

 وب    ن بٌنت  امف و   اٌ و ي  ن  امسٌا هو الله  ا اهر فً  اجس  



فمن ٌ تر  من  اٌ و  بان ٌسوع هو  امسٌح ٌ تر  ب  بان  ٌ وه و ن   الوغوس و ن  كلم  الله  اخاا  

 و ن  مج  الله وب اا جوهر الله و  ور الله فً  اجس 

 

١ٌّٔق حٌفَق ر١ٓ ١ِٔق حٌَد ٚح١ٌّٔق حٌٌٞ ٘ٛ حٌَد ٠ٔٛع ح   

 

حٌَد أٚلاً وٍّش ١ِٔق   

ِؼٕخ٘خ حٌّّٔٛف ِٓ الله ٚوخٔض ططٍُك ػٍٝ ٍِٛن رٕٝ آَحث١ً حٌّّٔٛك١ٓ ِٓ الله رٛحٓطش حٌىٕٙش فٝ حٌؼٙي 

 حٌمي٠ُ

. 

َِحص طوٚ حٌٍّه ٗخٚي  8, ػٓ حٌٍّٛن َِس فٝ حٌؼٙي حٌمي٠ُ  11 ِٕٙخ  37 "١ِٔق"ٚؿخءص وٍّش 

ٌٚىٕٙخ ؿ١ّؼخً ؿخءص ٔىَس غ١َ ِؼَفش ٚؿخءص , حٌٍّه ٛيل١خ  َِٚط١ٓ طوٚ حٌٍّه ىحٚى َِٚس ٚحكيس طوٚ

ؼَفش ٚلا َِس ٚحكيس ػٓ أٞ ٔزٟ أٚ وخ٘ٓ أٚ ٍِه فٝ  ُِ طوٚ ٍِٛن رٕٝ آَحث١ً ٌُٚ طؤطٝ وٍّش ح١ٌّٔق 

 حٌؼٙي حٌمي٠ُ

  ٚػخىٖ طخطٟ ٠ِخفش حٌٟ حٌَد حٞ ١ِٔق حٌَد 

 

 

ؼَفش فٝ حٌؼٙي حٌمي٠ُ ؿخء َِط١ٓ ُِ 9ص فٝ ٓفَ ىح١ٔخي ؿخءص ف١ٙخ وٍّش ح١ٌّٔق   

 

 فخٌفَق ر١ُٕٙ وز١َ ؿيح ف١ّٔق حٌَد حٞ حٌَؿً حٌزَ٘ٞ حٌٌٞ ِٔق ري٘ٓ ِٔلش حٌَد ٚحٛزق ِٓ ٍؿخي الله 

 ٌٚ٘ح ِخ ح١ٍك ػٍٟ ٗخٚي ٚىحٚٚى ٚوؼ٠َ١ٓ ِٓ حٌّّٔٛك١ٓ 

 

 6: 24سفر صموئٌل   ول 
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بِّ  حَاَ ا اًِ مِنْ  ِبَلِ »: فَقَالَ ارِِجَااِ ِ  ِ ي،  ارَّ ٌِّ ، بِمَسٌِحِ  أنَْ أعَْمَلَ هَ     مَْرَ بسَِ بِّ ٌَِ ي  ارَّ ِ ،  نََّ ُ  فَأمَُ َّ  ٌْ  إاَِ

بِّ  مَسٌِحُ   .«هُوَ   ارَّ

 

 10: 24سفر صموئٌل   ول ( 6

 

َ  َ فََ كَ  هُوََ   ٌْ وَْ  هَ   كَ ٌَ نَاكَ  اْ ٌْ بُّ  َ ْ  رَأتَْ عَ ِ ي فًِ  اْكَْ ِ ، وَ ٌِلَ اًِ أنَْ   ارَّ ٌَ وَ  اِ ٌَ نًِ   ا أَْ تُلكََ، وَاكِنَّ

كَ وَ لُْتُ  ٌْ ِ ي إاَِى: أَْ فَقْتُ عَلَ ٌَ ِ ي،  نََّ ُ   َ أمَُ ُّ  ٌِّ بِّ  مَسٌِحُ  سَ  .هُوَ   ارَّ

 

 9: 26سفر صموئٌل   ول ( 7

 

َ هُ إاَِى  َ تُْ لكُِْ ، فَمَنِ  اَِّ ي»: فَقَالَ َ  وُُ   بٌََِ ايَ  ٌَ مُ ُّ  بِّ  مَسٌِحِ  ٌَ أُ   ارَّ تَبَرَّ ٌَ  «؟وَ

 

 11: 26سفر صموئٌل   ول ( 8

 

بِّ  حَاَ ا اًِ مِنْ  ِبَلِ  ِ ي إاَِى أنَْ   ارَّ ٌَ بِّ  مَسٌِحِ  أمَُ َّ  مْحَ  اَِّ ي عِنَْ  رَأْسِ ِ وَ لآنَ  ! ارَّ وَكُوَ   اْمَااِ  فَخُِ   ارُّ

 .«وَهَلُ َّ 

 

 16: 26سفر صموئٌل   ول ( 9

 

سَ حَسَنًا ه ٌْ يًٌّ هُوَ . َ     مَْرُ  اَِّ ي عَمِلْتَ اَ ، حَ بُّ كُ ْ   ارَّ كُْ  أبَْنَااُ  اْمَوْتِ أنَْتُْ ،  نََّ اَْ  تُحَافُِ و  عَلَى  إنَِّ

ِ كُْ ، عَلَى ٌِّ بِّ  مَسٌِحِ  سَ نَ هُوَ رُمْحُ  اْمَلكِِ وَكُو ُ  . ارَّ ٌْ  .«رَأْسِ ِ   اْمَااِ  اَِّ ي كَانَ عِنْ َ  فَانُْ رِ  لآنَ أَ

 

 23: 26سفر صموئٌل   ول ( 10

 
بُّ  رُ ُّ عَلَى كُلِّ وَ حِ ذٍ  وَ ارَّ ُ  َ ْ  َ فََ كَ  ٌَ هُ وَأمََانَتَُ ،  نََّ بُّ  بِرَّ ِ ي إاَِى  ارَّ ٌَ ِ ي وَاَْ  أََ أْ أنَْ أمَُ َّ  ٌَ وَْ  اِ ٌَ  مَسٌِحِ   اْ
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بِّ   . ارَّ

 

 حِخ ح١ٌٔي ح١ٌّٔق فٍُ ٠خهٌ ٌ٘ح حٌٍمذ 

 ٌٚىٕٗ حهٌ ٌمذ ح١ٌّٔق حٌّؼَف رخلاٌف ٚحٌلاَ ١ٌْٚ رخلاٟخفٗ ٌٍَد 

 ٚ٘ٛ رخلاٍحِٟ ١ِ٘لخ ى٘ٓ حٌّٔلٗ ٔفٔٗ 

ٌزَ٘ ٌٌٚٙح ٌمزٗ ح١ٌّٔق حٚ حٌَد ٠ٔٛع ح١ٌّٔق حٞ ٠ٖٙٛ ٔفٔٗ فخ١ٌّٔق ٘ٛ حٌّٔلٗ ٔفٔٗ حٌٌٞ ٠ميّ ح  

 

 فٟ ٓفَ ىح١ٔخي 

 25: 9سفر   نٌال 

 

ُ  مِنْ  ئٌِسِ   اْمَسٌِحِ  أوُرَُ لٌَِ  وَبِنَائَِ ا إاَِى خُرُوِ    مَْرِ اتَِجِْ ٌ ِ فَاعْلَْ  وَ فَْ ْ  أنََّ سَبَْ ُ  أسََابٌِعَ وَ ْ نَانِ   ارَّ

ٌُبْنَى سُو لٌ  ُ وُ  وَ ٌَ  .وَخَلٌِجلٌ فًِ ِ ٌِ    َْ مِنَ ِ  وَسِتُّونَ أسُْبُوعًا، 

 

 

 26: 9سفر   نٌال 

 

ٌُقْطَعُ  ٌنَ أسُْبُوعًا  نِ وَسِتِّ ٌْ ٌُخْرِبُ   اْمَسٌِحُ  وَبَْ َ   ْ نَ سَ اَُ ، وََ ْ بُ رَئٌِسذٍ  تذٍ  ٌْ  اْمَِ ٌنََ  وَ اْقُْ سَ،  وَاَ

ٌَ ِ وَ نْتَِ اؤُهُ بَِ مَارَةذٍ، وَإاَِى  َ ا ًَ بَِ ا  انِّ  .حَرْبلٌ وَخِرَبلٌ  ُِ 

 

 فٙٛ ١ٌْ ِؼَف رخلاٟخفٗ ٌٍَد ٌٚىٕٗ ٘ٛ ح١ٌّٔق ٔفٔٗ 

 

 ٌٌٚٙح لخي ػٕٙخ حٌَرٛحص ح١ٌٙٛى 
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so that Israel should receive their complete retribution in the exile of Titus and his 

subjugation, in order that their transgressions should terminate, their sins should 

end, and their iniquities should be expiated, in order to bring upon them eternal 

righteousness and to anoint upon them (sic) the Holy of Holies: the Ark, the altars, 

and the holy vessels, which they will bring to them through the king Messiah. The 

number of seven weeks is four hundred and ninety years. The Babylonian exile 

was seventy [years] and the Second Temple stood four hundred and twenty [years]. 

ِلٟ ٌٌٚٙح هطخ٠خُ٘ ٓظٕظٟٙ ٚحػخُِٙ طٕظٟٙ ٌٌٙح ٓظظلًّ حَٓحث١ً حٌؼمٛرٗ ٚطٕفٟ رظ١طْ لاؿً هطخ٠خُ٘ ص

ٌىٟ ٠خطٟ ػ١ٍُٙ حلاريٞ حٌلك ٠ّٚٔق ػ١ٍُٙ ليّٚ حٌمي١ٓٚٓ فزه ٔٛف ٚطخرٛص حٌؼٙي ٚحلأخء حٌّميّ حٌٌٞ 

( ٘ٛ حٌٌٞ ٠ميّ لأٗ حلأخء حٌّميّ ) ١ٓخطٟ ح١ٌُٙ ِٓ هلاي ح١ٌّٔخ حٌٍّه   

 

 وا اك

  اج ٌ مره فً  ا     534 فو   طل  علً ٌسوع  س   امسٌح

 

 حِؼٍش 

 16ِظٟ 

ُٖ لخِثلِاً  ٌَ ١ ِِ ؤيََ طلَاَ َٓ  َْ ٠ََِّشِ ف١ٍِزُُّ َٜ حكِٟ ل١َْ َٛ ُٔٛعُ اٌَِٝ َٔ خ ؿَخءَ ٠َ َّّ ٌَ ؟»:َٚ ِْ خ َٔ ْٔ ُٓ حلِإ ُّ أِِّٟ أَٔخَ حرْ ْٓ ٠مَُٛيُ حٌَّٕخ َِ »
 

14 
بٌَ »:فمَخٌَُٛح ْٛ َْ : لَ ٚ َُ آهَ َٚ  ، ُْ يَح َّ ؼْ َّ ٌْ َْ : ٠ُٛكََّٕخ ح ٚ َُ آهَ َٚ ْٔز١ِخَءِ : ا١ٍِ٠َِّخ،  َٓ حلأَ ِِ حكِيبٌ  َٚ  ْٚ ١خَ أَ ِِ ٍْ . «اِ

 

15 
 ُْ ُٙ َْ أِِّٟ أَٔخَ؟»:لخَيَ ٌَ ْٓ طمٌَُُٛٛ َِ  ، ُْ ْٔظُ أَ َٚ »

 

16 
لخَيَ  َٚ  ُّ َُ ُْ رطُْ ؼَخ ّْ ِٓ ُٓ »:فؤَؿََخدَ  ١قُ حرْ ِٔ َّ ٌْ َٛ ح ُ٘ ْٔضَ  ِّٟ أَ ٌْلَ . «!اللهِ ح

 

17 
لخَيَ ٌَُٗ  َٚ ُٔٛعُ  ٌِٞ فِٟ »:فؤَؿَخدَ ٠َ َّٓ أرَِٟ حٌَّ ْٓ ٌهََ، ٌىِ ُْ ٠ؼٍُِْ خ ٌَ ًِ ىَ َٚ خ  ًّ َّْ ٌلَْ َٓ ٠ُٛٔخَ، اِ ُْ رْ ؼَخ ّْ ِٓ ١ُٛرَٝ ٌهََ ٠خَ 

حصِ  َٚ خ َّ َّٔ . حٌ
 

18 
أَٔخَ ألَُٛيُ ٌهََ أ٠ً٠َْخ سِ أرَْٓ: َٚ ََ وْ َّٜ ِٖ حٌ ٌِ ػٍََٝ ٘ َٚ  ، ُّ َُ ْٔضَ رطُْ َٙخأَ ٜ ػ١ٍََْ َٛ ْٓ طمَْ ٌَ ُِ ل١ِ َـ ٌْ حدُ ح َٛ أرَْ َٚ ظِٟ،  َٔ . ٞ و١َِٕ

 



19 
حصِ  َٚ خ َّ َّٔ ر١ُٛخً فِٟ حٌ َْ َِ  ُْ ِٝ ٠ىَُٛ ٍْ رطُُِٗ ػٍََٝ حلأَ َْ خ طَ َِ  ًُّ حصِ، فىَُ َٚ خ َّ َّٔ ٍىَُٛصِ حٌ َِ فخَط١ِقَ  َِ أػُْط١ِهَ  خ طلٍَُُُّٗ . َٚ َِ  ًُّ وُ َٚ

 َُ َّٔ لٍُْٛلاً فِٟ حٌ َِ  ُْ ِٝ ٠ىَُٛ ٍْ حصِ ػٍََٝ حلأَ َٚ . «ح
 

20 
١قُ  ِٔ َّ ٌْ ُٔٛعُ ح َ٠ ُ ْْ لاَ ٠مٌَُُٛٛح لأكََيٍ أَِّٗ ُٖ أَ ٌَ ١ ِِ ٝ طلَاَ َٛ ْٚ ٌٍ أَ ك١ِٕجَِ  

 

 2ِظٟ 

1 
َِقِ  ْ٘ َّ ٌْ َٓ ح ِِ بٌّ  ٛ ُـ َِ ح  ًَ ٍهِِ، اِ َّ ٌْ َّ ح ٚىُ َُ ١ِ٘  َِ ُٙٛى٠َِّشِ، فِٟ أ٠ََّخ َ١ٌْ ُِ ح ُٔٛعُ فِٟ ر١َْضِ ٌلَْ ٌيَِ ٠َ ُٚ خ  َّّ ٌَ ليَْ ؿَخءُٚح اٌَِٝ َٚ

 َُ ١ٍِ َٗ ٍُ أُٚ
 

2 
 َٓ ْٖ »:لخَث١ٍِِ َّ ٌْ ُٗ فِٟ ح َّ ْـ أ٠َْٕخَ َٔ ٍَ خَ  ُٙٛىِ؟ فبََِّٕٔ َ١ٌْ ٍهُِ ح َِ ٌُٛىُ  ْٛ َّ ٌْ َٛ ح ُ٘  َٓ يَ ٌَُٗ أ٠َْ ُـ ْٔ أط١ََْٕخَ ٌَِٕ َٚ . «ٍِقِ 

 

3 
ؼَُٗ  َِ  َُ ١ٍِ َٗ ٍُ ١غُ أُٚ ِّ ؿَ َٚ دَ  ََ طَ ْٟ ٍهُِ ح َّ ٌْ ُّ ح ٚىُ َُ ١ِ٘ غَ  ِّ َٓ خ  َّّ . فٍََ

 

4 
 ُْ ُٙ ؤٌََ َٓ َٚ َّ٘ؼْذ،  وَظزَشَِ حٌ َٚ َٕٙشَِ  ٌْىَ خءِ ح َٓ إَ ٍُ  ًَّ غَ وُ َّ َـ ١قُ؟»:فَ ِٔ َّ ٌْ َٓ ٠ٌُٛيَُ ح « أ٠َْ

 

5 
ُِ »:فمَخٌَُٛح ٌَُٗ  ُٙٛى٠َِّشِ  فِٟ ر١َْضِ ٌلَْ َ١ٌْ ِّٟ . ح ىْظُٛدبٌ رخٌَِّٕزِ َِ ح  ٌَ ُ ٘ىَ :لأََّٔٗ  

 

 26ِظٟ 

63 
خوِظخً َٓ  َْ ُٔٛعُ فىََخ خ ٠َ َِّ أَ لخَيَ ٌَُٗ . َٚ َٚ َٕٙشَِ  ٌْىَ ُْ ح ث١ِ ٍَ ْْ طمَُٛيَ ٌَٕخَ»:فؤَؿََخدَ  ِّٟ أَ ٌْلَ ظلٍَْفِهَُ رخِللهِ ح ْٓ ١قُ : أَ ِٔ َّ ٌْ ْٔضَ ح ًْ أَ َ٘

ُٓ الله؟ِ «حرْ  

 

 ٠4ٛكٕخ 

 

24 
ٚفبٌ  ٍُ يُٚح. اَللهُ  ُـ ْٔ َ٠ ْْ ْٕزغَِٟ أَ ٌْلَكِّ ٠َ ح َٚ ٚفِ  َُّ َْ ٌَُٗ فزَخٌِ يُٚ ُـ ْٔ َ٠ َٓ ٠ ٌِ حٌَّ َٚ» .

 

25 
أسَُ  َْ َّ ٌْ ١قُ، ٠ؤَطِْٟ»:لخٌَضَْ ٌَُٗ ح ِٔ َّ ٌْ ٌِٞ ٠مُخَيُ ٌَُٗ ح ١َّخ، حٌَّ ِٔ َِ  َّْ ُُ أَ ءٍ . أَٔخَ أػٍََْ ْٟ َٗ  ًِّ ٔخَ رىُِ َُ حنَ ٠وُْزِ ًَ ظَٝ ؿَخءَ  َّ . «فَ

 

26 
ُٔٛعُ  لخَيَ  َٙخ ٠َ ٌَ:« َٛ ُ٘ هِ  ُّ ٌِٞ أوٍَُِّ  .«أَٔخَ حٌَّ



 ح١ٌّٔق رخٌلم١مش لإٔخ ٔلٓ لي ّٓؼٕخ ٚٔؼٍُ حْ ٌ٘ح ٘ٛ.ٚلخٌٛح ٌٍَّأس حٕٔخ ٌٕٔخ رؼي رٔزذ ولاِه ٔئِٓ

ِوٍّٚ حٌؼخٌُ
 

27 
أسٍَ  ََ ِْ غَ ح َِ  ُُ ُ ٠ظَىٍَََّ َْ أََّٔٗ زُٛ ّـَ وَخُٔٛح ٠ظَؼََ َٚ  ،ُٖ ٌُ ١ ِِ ْٕيَ ًٌهَِ ؿَخءَ طلَاَ ػِ ًْ أكََيبٌ . َٚ ُْ ٠مَُ ٌَ ْٓ ٌىِ ح ططٍَْذُُ؟»: َٚ ًَ خ َِ » ْٚ ح »أَ ًَ خ َّ ٌِ

َٙخ؟ ؼَ َِ  ُُ « طظَىٍَََّ
 

28 
لخٌَضَْ  َٚ ي٠ِٕشَِ  َّ ٌْ ٠َضْ اٌَِٝ ح َِ َٚ َٙخ  طَ ََّ أسَُ ؿَ َْ َّ ٌْ وَضِ ح ََ ِّ فظََ : ٌٍَِّٕخ

 

29 
ٍْضُ » خ فؼََ َِ  ًَّ خٔخً لخَيَ ٌِٟ وُ َٔ ْٔ ٚح اِ َُ ْٔظُ ٛح ح ُّّ ١قُ؟. ٍَُ٘ ِٔ َّ ٌْ َٛ ح ُ٘ ح  ٌَ ٘ ًَّ  . «أٌَؼََ

 

 69: 6إنجٌل ٌوحنا 

 

ا وَعَرَفْنَا أنََّكَ  ًِّ   بْنُ اللهِ   اْمَسٌِحُ  أنَْتَ  وَنَحْنُ َ ْ   مَنَّ  .« اْحَ

 

 ٠9ٛكٕخ 

22 
ِْ ح ُ اِ َ٘يُٚح أََّٔٗ ُٙٛىَ وَخُٔٛح ليَْ طؼََخ َ١ٌْ َّْ ح ُٙٛىِ، لأَ َ١ٌْ َٓ ح ِِ  ِْ خ وَخٔخَ ٠وََخفخَ َّ ُٙ َّ ح لأَٔ ٌَ حُٖ ٘ َٛ فَ لخَيَ أرََ ََ ١قُ ػْظَ ِٔ َّ ٌْ ُ ح أكََيبٌ رؤََِّٔٗ

غِ  َّ ْـ َّ ٌْ َٓ ح ِِ ؽُ  ََ .٠وُْ  

 

 24: 10إنجٌل ٌوحنا 

 

ُ وُ   ٌَ  .«جَْ رً  فَقُلْ اَنَا  اْمَسٌِحَ  أنَْتَ  تَُ لُِّ  أنَْفسَُنَا؟ إنِْ كُنْتَ  إاَِى مَتَى»: وََ ااوُ  اَ ُ فَاحْتَاطَ بِِ   اْ

 ٌٌٚٙح حٍحىٚح حْ ٠َؿّٖٛ ٌّخ حػٍٓ ٌُٙ 

 

 ٠11ٛكٕخ 
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 َِػخ

27 
١ِّيُ »:لخٌَضَْ ٌَُٗ  َٓ ُْ ٠خَ  ُٓ اللهِ، . ٔؼََ ١قُ حرْ ِٔ َّ ٌْ ْٔضَ ح ْٕضُ أََّٔهَ أَ َِ ُِ أَٔخَ ليَْ آ ٌْؼَخٌَ .«ح٢طِٟ اٌَِٝ ح  

 

 ٠12ٛكٕخ 

34 
غُ  ّْ َـ ٌْ َْ »: فؤَؿََخرَُٗ ح َ٠ ْْ ْٕزغَِٟ أَ َ٠ ُ ْٔضَ أَِّٗ ١قَ ٠زَْمَٝ اٌَِٝ حلأرَيَِ، فى١ََْفَ طمَُٛيُ أَ ِٔ َّ ٌْ َّْ ح ِّ أَ ٛ ُِ َٓ حٌَّٕخ ِِ ؼْٕخَ  ِّ َٓ  ُٓ طفَغَِ ٔلَْ

؟ ِْ خ َٔ ْٔ ُٓ حلِإ ح حرْ ٌَ ٘ َٛ ُ٘  ْٓ َِ ؟  ِْ خ َٔ ْٔ ُٓ حلِإ «حرْ  

 

 20 ٠ٛكٕخ

31 
 ُْ ْٕظُ َِ ح آ ًَ ُْ اِ َْ ٌىَُ ْٟ طىَُٛ ٌىَِ َٚ ُٓ اللهِ،  ١قُ حرْ ِٔ َّ ٌْ َٛ ح ُ٘ ُٔٛعَ  َ٠ َّْ ُٕٛح أَ ِِ ِٖ فمَيَْ وُظزِضَْ ٌظِئُْ ٌِ خ ٘ َِّ أَ َٚ ِٗ ِّ ْٓ . ك١َخَسبٌ رخِ  

 

 ٚحػظَف رٗ رطَّ 

 16: 16إنجٌل متى 

 

ًِّ   بْنُ اللهِ   اْمَسٌِحُ  هُوَ  أنَْتَ » :فَأجََابَ سِمَْ انُ بُطْرُسُ وََ الَ   .«! اْحَ

 

 29: 8إنجٌل مرقس 

 

 «! اْمَسٌِحُ  نْتَ أَ » :فَأجََابَ بُطْرُسُ وََ الَ اَ ُ « تَقُواوُنَ إنًِِّ أنََا؟ مَنْ  وَأنَْتُْ ،» :فَقَالَ اَُ  ْ 

 

 كظٟ ح١ٌ٘خ١١ٓ حػظَفض رٌٌه َٚٛهض فِػخ لخثٍٗ 

 41: 4إنجٌل لوقا 
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ً ا  وَكَانَتْ  ٌْ اطٌِنُ أَ ٌَ ًَ تَصْرُُ  وَتَقُولُ  تَخْرُ ُ َ  وَاَْ   فَانْتََ رَهُ ْ  «! بْنُ اللهِ   اْمَسٌِحُ  أنَْتَ » :مِنْ كَ ٌِرٌِنَ وَهِ

ُ ْ  عَرَفُوهُ أنََّ ُ  تَكَلَّمُونَ،  نََّ ٌَ َ عُْ ْ    . اْمَسٌِحُ  ٌَ

 

 

 

 2وٍٛٚٔؼْ  1

2 
ُْ الاَّ  ١ْجخً ر١َْٕىَُ َٗ َِفَ  ْْ أػَْ َْ أَ ِِ ُْ أػَْ ٍُٛرخًلأَِّٟٔ ٌَ ْٜ َِ ا٠َِّخُٖ  َٚ ١قَ  ِٔ َّ ٌْ ُٔٛعَ ح َ٠.  

8 
يِ  ْـ َّ ٌْ دَّ ح ٍَ ٍزَُٛح  َٛ خ  َّ فُٛح ٌَ ََ ْٛ ػَ ٌَ ْْ َِ، لأَ ْ٘ ح حٌيَّ ٌَ خءِ ٘ َّ ْٓ ػُظَ ِِ َٙخ أكََيبٌ  ّْ ُْ ٠ؼٍََْ .حٌَّظِٟ ٌَ  

 

 

ػيى 534ٚٔمَحء ِؼخ رؼٞ حلاػيحى ِٓ   

 1: 1أـ١ً ِظٝ 

 

ُٔٛعَ  ١لاىَِ ٠َ ِِ ١قِ  وِظخَدُ  ِٔ َّ ٌْ َُ  ح ١ِ٘ ِٓ ارَِْح ىَ حرْ ُٚ ِٓ ىَح  :حرْ

 

 16: 1أـ١ً ِظٝ ( 4

 

ٌيَِ  ُٚ َُ حٌَّظِٟ  َ٠ َْ َِ  ًَ ؿُ ٍَ فَ  ُٓ ٌيََ ٠ُٛ َٚ ٠ؼَْمُٛدُ  ٌِٞ ٠يُْػَٝ َٚ ُٔٛعُ حٌَّ َٙخ ٠َ ْٕ ١قَ  ِِ ِٔ َّ ٌْ  .ح

 

 17: 1أـ١ً ِظٝ ( 5

 
رؼََشَ  ٍْ ىَ أَ ُٚ َُ اٌَِٝ ىَح ١ِ٘ ْٓ ارَِْح ِِ ١غُ حلأؿ١َْخَيِ  ِّ َـ ٍْ  فَ ًَ أَ ِٟ رخَرِ زْ َٓ ىَ اٌَِٝ  ُٚ ْٓ ىَح ِِ َٚ ََ ؿ١ِلاً،  َ٘ ََ ؿ١ِلاً،ػَ َ٘  رؼََشَ ػَ
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ًَ اٌَِٝ ِٟ رخَرِ زْ َٓ  ْٓ ِِ ١قِ  َٚ ِٔ َّ ٌْ ََ  ح َ٘ رؼََشَ ػَ ٍْ  .ؿ١ِلاً  أَ

 

 18: 1أـ١ً ِظٝ ( 6

 

ِٚلاىََسُ  خ  َِّ ُٔٛعَ أَ ١قِ  ٠َ ِٔ َّ ٌْ ح ح ٌَ ًَ : فىََخٔضَْ ٘ىَ ُٓفَ، لزَْ وْطُٛرشًَ ١ٌُِٛ َِ  ُٗ ُِّ ُُ أُ َ٠ َْ َِ خ وَخٔضَْ  َّّ ؿِيَصْ  ٌَ ُٚ ؼَخ،  ِّ ظَ ْـ َ٠ ْْ أَ

ٚفِ  َُّ َٓ حٌ ِِ ِّ  كُزٍَْٝ  ٌْميُُ  .ح

 

 4: 2أـ١ً ِظٝ ( 7

 

َّ٘ؼْذ، وَظزَشَِ حٌ َٚ َٕٙشَِ  ٌْىَ خءِ ح َٓ إَ ٍُ  ًَّ غَ وُ َّ َـ ُْ  فَ ُٙ ؤٌََ َٓ َٓ ٠ٌُٛيَُ »: َٚ ١قُ؟ أ٠َْ ِٔ َّ ٌْ  «ح

 

 2: 11أـ١ً ِظٝ ( 8

 

خيِ  َّ ِٓ رؤِػَْ ْـ ِّٔ غَ فِٟ حٌ ِّ َٓ خ  َّّ خ ٠ُٛكََّٕخ فٍََ َِّ ١قِ، أَ ِٔ َّ ٌْ ْٓ  ح ِِ  ِٓ ًَ حػ١َْْٕ َٓ ٍْ ِٖ، أَ ٌِ ١ ِِ  طلَاَ

 

 16: 16أـ١ً ِظٝ ( 9

 

لخَيَ  َٚ  ُّ َُ ُْ رطُْ ؼَخ ّْ ِٓ َٛ »: فؤَؿََخدَ  ُ٘ ْٔضَ  ١قُ  أَ ِٔ َّ ٌْ ُٓ اللهِ  ح ِّٟ  حرْ ٌْلَ  .«!ح

 

 ٚح١ٍك ػ١ٍٗ ح١ٌّٔق حٌَد 

 11: 2إنجٌل لوقا 

 

وَْ  فًِ مَِ ٌنَِ  َ  وَُ  مُخَلِّصلٌ  ٌَ ُ  وُاَِ  اكَُُ   اْ بُّ   اْمَسٌِحُ  هُوَ  أنََّ  . ارَّ

 

 ٚحٌَد ٠ٔٛع ح١ٌّٔق 
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 ٚرؼٞ حلاػيحى

 

 17: 11سفر أعمال  ارسل 

 

ِ  مُؤْمِنٌِنَ   اْمَوْهِبََ  كَمَا اَنَا فَإنِْ كَانَ اللهُ َ ْ  أعَْطَاهُ ُ  ٌَّ وِ ً ا باِاسَّ ٌْ بِّ  أَ فَمَنْ أنََا؟ أََ اِ رلٌ   اْمَسٌِحِ، ٌَسُوعَ  باِارَّ

 .«اللهَ؟ أنَْ أمَْنَعَ 

 

 11: 15سفر أعمال  ارسل ( 5

 

بِّ  اكِنْ بِنِْ مَ ِ  ً ا نُؤْمِنُ أنَْ نَخْلصَُ كَمَا أوُائكَِ   اْمَسٌِحِ  ٌَسُوعَ   ارَّ ٌْ  .«أَ

 

 31: 16سفر أعمال  ارسل ( 6

 

بِّ   مِنْ »: فَقَا َ  تكَِ  فَتَخْلصَُ أنَْتَ وَأهَْلُ   اْمَسٌِحِ  ٌَسُوعَ  باِارَّ ٌْ  .«بَ

 

 31: 28سفر أعمال  ارسل ( 7

 

بِّ  كَارًِ   بِمَلكَُوتِ اللهِ، وَمَُ لِّمًا بأِمَْرِ   .جَاهَرَةذٍ، بِ َ مَانِعذٍ  ُ  بكُِلِّ   اْمَسٌِحِ  ٌَسُوعَ   ارَّ

 

 7: 1رساا  بواس  ارسول إاى أهل رومٌ  ( 8

 

َ ، أَ  ٌَ ااَ اللهِ،إاَِى جَمٌِعِ  اْمَوْجُوِ ٌنَ فًِ رُومِ ٌسٌِنَ  حِبَّ ٌنَ  ِ ِّ بِّ  نِْ مَ لٌ اكَُْ  وَسَ َ لٌ مِنَ اللهِ أبٌَِنَا: مَْ عُوِّ  وَ ارَّ

 . اْمَسٌِحِ  ٌَسُوعَ 

 

 14: 13رساا  بواس  ارسول إاى أهل رومٌ  ( 9

http://st-takla.org/Bibles/BibleSearch/showChapter.php?book=54&chapter=11&q=%D9%85%D8%B3%D9%8A%D8%AD+%D8%A7%D9%84%D8%B1%D8%A8+
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بَّ  بَلِ  اْبَسُو  َ وَ تِ  سَِ   جَْلِ وَ َ تَصْنَُ و  تَْ بٌِرً  الِْجَ   اْمَسٌِحَ، ٌَسُوعَ   ارَّ  . ا َّ

 

 3: 1رساا  بواس  ارسول   واى إاى أهل كورن وس ( 10

 

بِّ  أبٌَِنَا نِْ مَ لٌ اكَُْ  وَسَ َ لٌ مِنَ اللهِ   . اْمَسٌِحِ  ٌَسُوعَ  وَ ارَّ

 

 ًٚوَ َِٖ ٚحكيٖ ػٓ ح١ٌّٔق حٔٗ ١ِٔق حٌَد ػٓ فىَ ّٓؼخْ ح١ٌ٘ن 

 26 :2إنجٌل لوقا 

 

 َ   ُ وحِ  اْقُُ سِ أنََّ ِ  باِارُّ ٌْ ًَ إاَِ ٌَرَى وَكَانَ َ ْ  أوُحِ رَى  اْمَوْتَ َ بْلَ أنَْ  بِّ  مَسٌِحَ  ٌَ  . ارَّ

 

 ٌٌٌٚه ػٕيِخ حٍحى ح١ٌّٔق حهفخء لا٘ٛطٗ لخي 

 20: 16إنجٌل متى 

 

قُواوُ  حٌِنَئِ ذٍ أوَْصَى تَ مٌََِ هُ أنَْ  َ  ٌَسُوعُ  ٌَ   ُ  . اْمَسٌِحُ   حََ ذٍ إنَِّ

 

ِؼٍّٕخ ٠ٛكٕخ ك١ّٕخ طىٍُ ػٓ حٌٍٛغّٛ حٞ ح١ٌّٔق حٞ كىّش الله ٚحٌىٍّٗ حٌوخٌك  ٌٚ٘ح ِخ َٗكٗ  

 1: 1إنجٌل ٌوحنا 

 

 .اللهَ   اْكَلمَِ ُ  وَكَانَ  عِنَْ  اللهِ، كَانَ  وَ اْكَلمَِ ُ   اْكَلمَُِ ، كَانَ   اْبَْ اِ  فًِ

 

 ٌٚ٘ح ح٠٠خ ِخ َٗكٗ ِؼٍّٕخ رٌْٛ حٌَٓٛي ػٓ ح١ٌَّّح ٚحٌ٘ى١ٕخ 

http://st-takla.org/Bibles/BibleSearch/showChapter.php?book=56&chapter=1&q=%D9%85%D8%B3%D9%8A%D8%AD+%D8%A7%D9%84%D8%B1%D8%A8+
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 3: 1رسالة بولس الرسول إلى العبرانٌٌن 

 

ااِ بكَِلمَِِ   ُْ رَتِِ ، بَْ َ  مَا صَنَعَ  وَرَسْ ُ  مَجِْ هِ، بََ ااُ  وَهُوَ   اَِّ ي، ٌَ بِنَفْسِِ  تَطِْ ٌرً   جَوْهَرِهِ، وَحَامِللٌ كُلَّ   َْ 

مٌِنِ  اَْ َ مَِ  فًِ ٌَ انَا، جَلسََ فًِ  ٌَ    عََااًِ، اخَِطَا

 

 7: 2رسالة بولس الرسول إلى أهل فٌلبً 

 

، صَائِرً  فًِ ِ بْ ِ  نَفْسَُ ، أخَْلَى اكِنَّ ُ   . انَّاسِ   خًِ   صُورَةَ عَبْ ذٍ

 

 5: 2رسالة بولس الرسول الأولى إلى تٌموثاوس 

 
ٌُوجَُ  إاِ لٌ وَ حِ لٌ    ُ نَ اللهِ وَ انَّاسِ  وَوَسٌِطلٌ   نََّ ٌْ ٌَسُوعُ : وَ حِ لٌ بَ   اْمَسٌِحُ،  لإنِْسَانُ 

 

 ٚحوي حْ ح٢١ٌٓٛ كٔذ حٌّفَٙٛ ح١ٌٙٛىٞ ٘ٛ الله ٔفٔٗ 

 20: 3رسالة بولس الرسول إلى أهل غلاطٌة 

 

ا كُونُ   اْوَسٌِطُ  وَأمََّ ٌَ  .وَاكِنَّ اللهَ وَ حِ لٌ . اوَِ حِ ذٍ  فَ َ 

 

(ٌٚ٘ح ح٠٠خ ٍىح ػٍٟ ِٓ ٠يػٟ ريْٚ فُٙ  حْ ١ِٔل١ش ِؼٍّٕخ رٌْٛ ِوظٍفش )   

 

 

 ٌٚ٘ح ٍى ح٠٠خ ػٍٟ ِٓ ٠ظٔخثً ٠ٚمٛي ريْٚ فُٙ ح٠ٓ لخي ح١ٌّٔق حٔخ ٘ٛ الله 

http://st-takla.org/Bibles/BibleSearch/showChapter.php?book=68&chapter=1&q=%D8%A7%D9%84%D8%B0%D9%8A+%D9%87%D9%88+%D8%A8%D9%87%D8%A7%D8%A1+%D9%85%D8%AC%D8%AF%D9%87+
http://st-takla.org/Bibles/BibleSearch/showChapter.php?book=60&chapter=2&q=%D8%A7%D8%AE%D9%84%D9%8A+%D9%86%D9%81%D8%B3%D9%87
http://st-takla.org/Bibles/BibleSearch/showChapter.php?book=64&chapter=2&q=%D9%88%D8%B3%D9%8A%D8%B7
http://st-takla.org/Bibles/BibleSearch/showChapter.php?book=58&chapter=3&q=%D9%88%D8%B3%D9%8A%D8%B7


َٚٔٞ حٔٗ ٓئحي ٠ؼزَ ػٓ ػيَ فُٙ ٗي٠ي لأٗ ٠مٛي ح٠ٓ لخي ح١ٌّٔق ٚلا ٠يٍن حْ 

 ح١ٌّٔق ٘ٛ ٌمذ الله 

 

 ٚحلاْ رؼي حْ حىٍوٕخ ِؼخ حْ حُٓ ح١ٌّٔق ٘ٛ حػلاْ ح١ٌ٘ٛظش رط٠َمٗ ٚحٟلٗ

26حػٛى حٌٟ ٔمطٗ حٌزيح٠ش فٟ ِظٟ    

 

سُوعُ فَكَانَ سَاكِتًا 63 ٌَ ا  ًِّ أنَْ تَقُولَ اَنَا»: هَنَِ  وََ الَ اَ ُ فَأجََابَ رَئٌِسُ  اْكَ . وَأمََّ  أنَْتَ هَلْ : أسَْتَحْلفِكَُ باِللهِ  اْحَ

« بْنُ اللهِ؟  اْمَسٌِحُ   

ً ا أَ ُولُ اكَُ ْ وَ ! أنَْتَ  لُْتَ »: ٌَسُوعُ َ الَ اَُ   64 ٌْ ةِ، : أَ مٌِنِ  اْقُوَّ ٌَ مِنَ  لآنَ تُبْصِرُونَ  بْنَ  لإنِْسَانِ جَااسًِا عَنْ 

مَااِ وَ تِ  ا عَلَى سَحَاب  اسَّ ًٌ».  

ابَُ  َ ائِ ً  65 ٌَ َ  رَئٌِسُ  اْكََ نَِ  حٌِنَئِ ذٍ  ِ ؟ هَا َ ْ  سَمِْ تُْ  تَجِْ ٌفَ ُ ! َ ْ  جَ َّ َ »: فَمَ َّ !مَا حَاجَتُنَا بَْ ُ  إاَِى ُ ُ و ذٍ  

ُ  مُسْتَوْجِبُ  اْمَوْتِ »: فَأجََابُو  وََ ااوُ  « مَاَ   تَرَوْنَ؟ 66 .«إنَِّ  

 

14َِلْ   

 

اذٍ  61 ًْ ٌُجِبْ بَِ  ا هُوَ فَكَانَ سَاكِتًا وَاَْ   ً ا وََ الَ اَ ُ . أمََّ ٌْ « بْنُ  اْمُبَارَكِ؟  اْمَسٌِحُ  أأَنَْتَ »: فَسَأاََُ  رَئٌِسُ  اْكََ نَِ  أَ  

ٌَسُوعُ  62 مٌِنِ . أنََا هُوَ »: فَقَالَ  ٌَ ا فًِ سَحَابِ وَسَوَْ  تُبْصِرُونَ  بْنَ  لإنِْسَانِ جَااسًِا عَنْ  ًٌ ةِ، وَ تِ  اْقُوَّ

مَااِ  .« اسَّ  

ابَُ  وََ الَ  63 ٌَ َ  رَئٌِسُ  اْكََ نَِ   ِ ؟»: فَمَ َّ مَا حَاجَتُنَا بَْ ُ  إاَِى ُ ُ و ذٍ  

جَاِ ٌ َ  64 ٌُكُْ ؟! َ ْ  سَمِْ تُُ   اتَّ ُ  مُسْتَوْجِبُ  اْمَوْتِ « مَا رَأْ ِ  أنََّ ٌْ .فَااْجَمٌِعُ حَكَمُو  عَلَ  

 

22ٌٛلخ   



 

إنِْ  لُْتُ اكَُْ   َ تُصَ ِّ ُونَ،»: فَقَالَ اَُ  ْ . «!فَقُلْ اَنَا  اْمسٌِحَ، أنَْتَ إنِْ كُنْتَ »: َ ائلٌِِنَ  67  

.وَإنِْ سَأاَْتُ  َ تُجٌِبُونَنًِ وَ َ تُطْلقُِونَنًِ 68  

ةِ اللهِ  69 مٌِنِ  ُوَّ ٌَ كُونُ  بْنُ  لإنِْسَانِ جَااسًِا عَنْ  ٌَ .«مُنُْ   لآنَ   

.«اوُنَ إنًِِّ أنََا هُوَ أنَْتُْ  تَقُو»: فَقَالَ اَُ  ْ « أفََأنَْتَ  بْنُ اللهِ؟»: فَقَالَ  اْجَمٌِعُ  70  

نَا نَحْنُ سَمِْ نَا مِنْ فَمِ ِ »: فَقَااوُ  71 .«مَا حَاجَتُنَا بَْ ُ  إاَِى َ َ اَ ةذٍ؟  نََّ  

حٔٗ ٘ٛ الله حٌظخَ٘ ) ٞ ٘ٛ حػلاْ ح١ٌ٘ٛش ٚحٟق  ففٟ ِفَٙٛ ح١ٌٙٛى حْ ح١ٌّٔق حػٍٓ حٔٗ ٘ٛ ح١ٌّٔق حٌلم١ك

ٌٌٚٙح ( فٟ حٌـٔي ٚ٘ٛ حٌىٍّٗ حٌوخٌك ٚكىّش ٚرٙخء ِـي ٍُٚٓ حٌـَٛ٘ ٚحٌٍٛغّٛ ٚحٌ٘ى١ٕخ ٚح١ٌَّّح 

 حػظزَٖٚ حٔٗ ؿيف لأٗ لخي ػٓ ٔفٔٗ حٔٗ ح١ٌّٔق 

 

ٚح١ٌٙٛى فّٙٛح ًٌه ٌىٓ ظٍض رؼٞ حلآَحٍ ِؼً طف١ًٜ ِـ١ئٖ َٚٓ حٌظٍٙٛ و١ف ٠ىْٛ ٌٌٚٙح حهظٍفٛح فٟ 

 ٌٖ٘ حلاٍِٛ ١ٚز١ؼش حٌظٍٙٛ ٚحٌظـٔي ِٚؼظُ ٌٖ٘ حلآَحٍ ػَفض ػٕيِخ حٍُٓ ٍٚكٗ ٌٚىٓ 

حُٓ ح١ٌّٔق ٘ٛ حػزخص ح١ٌ٘ٛش ٠ٔٛع ر٘ىً لخ١غ ٍٚؿخي حٌؼٙي 

٠ٔٛع ٘ٛ ح١ٌّٔق فٙٛ حِٓ  حٌـي٠ي فّٙٛح ًٌه ؿ١يح ِٚٓ ٠ؼٍٓ حْ

 رلا٘ٛطٗ ٚطـٔيٖ 

 

 ِٚٓ ٌٗ حًٔخْ ٌٍّٔغ ف١ٍّٔغ 

 

 ٚحٌّـي لله ىحثّخ
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